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Bedienungsanleitung vor Inbetriebnahme aufmerksam lesen und zur weiteren Verfiigung aufbewahren.
Please read operating instructions carefully before use and keep for future reference.
Instructions d’utilisation a lire trés attentivement avant mise en marche et a conserver pour dispositions ultérieures.
Por favor, leer detenidamente las instrucciones antes del uso y guardarlas para referencia adicional.
Por favor leia cuidadosamente este manual de instrugdes antes de utilizar o equipamento e guarde-o para futuras consultas.
Prima della messa in funzione leggere attentamente queste istruzioni d‘uso e tenerle a di sposizione per la consultazione
Gebruiksaanwijzing voor ingebruikname, zorgvuldig lezen en voor latere naslag bewaren.
Betjeningsvejledningen gennemlases omhyggeligt for ibrugtagning og gemmes til evt. senere brug.
L&s noga igenom bruksanvisningen innan automaten anvands for forsta gangen och tag vara pa den i fortsattningen.
Ta vare pa bruksanvisningen og les den neye for apparatet tas i bruk.
Kéyttoohjeet on luettava huolellisesti ennen kéyttoonottoa ja séilytettavd myohempéé tarvetta varten
Napakahovpe diafdacte TTPOGEKTIKA TIC 08NYieC Aettovpyiag Ttpwv aro tn xpron Kat GuAatte Ti¢ yia peAAovtikn avadopd.
Kullanim kilavuzunu, makineyi isletime almadan dnce dikkatle okuyun ve daha sonra bagvurmak iizere saklayin.
Nalezy dokfadnie zapoznac¢ sie z niniejszg instrukcjg obstugi i zachowacé jg do pdzniejszego uzytku.
A hasznalati utasitast lizembevétel el6tt gondosan olvassa el és drizze meg.
Pied uvedenim do provozu precist pozorné navod k obsluze a uschovat ho aby byl stale k dispozici.
Navod na obsluhu si pozorne precitajte pred uvedenim zariadenia do prevadzky a uchovajte ho pre neskorSie pouzitie.
Cititi cu atentie Instructiunile de operare si le pastrati pentru a fi disponibile ulterior.
Pred zagonom skrbno preberite navodila za uporabo in jih shranite za nadaljnjo referenco.
MpoyeTeTe BHAMATENHO PHKOBOACTBOTO HA NOTPEOMTENS NPEAY NyCKaHe B eKCTI0aTauys 1 ro ChbXpaHsBaiiTe 3a No-HaTaTbLUHO NON3BaHe.
Enne seadme kasutuselevdttu lugege hoolikalt kasutusjuhendit ja séilitage see edaspidiseks kasutamiseks.
Prie$ pradédami darbg su prietaisu, atidZiai perskaitykite naudojimo instrukcijg ir pasidékite jg saugioje vietoje, kad galétuméte prireikus pasinaudoti ja ateityje.
Pirms ekspluatacijas uzsak$anas uzmanigi izlasiet lietoSanas instrukciju un uzglabajiet to turpmakai izmanto$anai.
Mepen BBOJOM B 3KCM/IyaTauyIo BHUMATENbHO MPOYTUTE UHCTPYKLIMIO N0 3KCTyaTaLmuy U COXPaHUTE ee Ans AaNbHENLIEro NCnob30BaHus.
CHERAZRAMT 3IICH T RIIRGHBAZEZ HHRAICHED ., DD FTWEMRICHEEL TS EIL,
RS FREIRIRERRS, ARBHITT—HIHRE,
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Ubersetzung der Original-Bedienungsanleitung

Anwendung

Dieses Heissluftgerét ist unter Einhaltung der Sicherheitsvorschriften und Verwendung von original HellermannTyton Zubehr fiir alle hier aufgefiihrten Heissluft-Anwendungen bestimmi:

o \erschweissen aller thermoplastischen Kunststoffe
e \erschweissen von Folien & Planen

Warnung
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Vorsicht
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Lebensgefahr beim Offnen des Gerétes, da spannungsfiihrende
Komponenten und Anschliisse freigelegt werden. Vor dem Offnen des
Gerétes Netzstecker aus der Steckdose ziehen. Vor Inbetriebnahme
Netzanschlussleitung und Stecker sowie Verlangerungskabel auf
elektrische und mechanische Beschédigung berpriifen.

Feuer- und Explosionsgefahr bei unsachgemassem Gebrauch von
Heissluftgeraten, besonders in der Ndhe von brennbaren Materialien
und explosiven Gasen.

Verbrennungsgefahr! Heizelementrohr und Diise nicht in heissem
Zustand bertihren. Gerat abkiihlen lassen. Heissluftstrahl nicht auf
Personen oder Tiere richten.

Nennspannung, die auf dem Gerét angegeben ist, muss mit der
Netzspannung ibereinstimmen.

FI-Schalter beim Einsatz des Gerates auf Baustellen ist flir den
Personenschutz dringend erforderlich.

Geré&t muss beobachtet betrieben werden. Wérme kann zu brennba-
ren Materialien gelangen, die sich ausser Sichtweite befinden. Gerét
darf nur von ausgebildeten Fachleuten oder unter deren Aufsicht
benutzt werden. Kindern ist die Benutzung génzlich untersagt.

Geréat vor Feuchtigkeit und Nasse schiitzen.

Reparaturen sind ausschliesslich durch eine autorisierte
Service-Stelle ausflihren zu lassen. Es dirfen nur original
HellermannTyton-Zubehor und -Ersatzteile verwendet werden.

e Schrumpfen & Verformen thermoplastischer Kunststoffe
o Aktivieren/LOsen von losungsmittelfreien Klebstoffen

e Trocknen von wassrig-feuchten Oberflachen
e | oten von Kupferrohren, Létverbindern & Metallfolien

Gewadbhrleistung

Flir dieses Gerét gelten die vom direkten Vertriebspartner/Verkdufer gewéhrten
Garantie- oder Gewahrleistungsrechte ab Kaufdatum. Bei einem Garantie- oder
Gewahrleistungsanspruch (Nachweis durch Rechnung oder Lieferschein) werden
Herstellungs- oder Verarbeitungsfehler vom Vertriebspartner durch Ersatzliefe-
rung oder Reparatur beseitigt. Heizelemente sind von der Gewéahrleistung oder
Garantie ausgeschlossen.

Weitere Garantie- oder Gewahrleistungsansprtiche werden im Rahmen des zwin-
genden Rechts ausgeschlossen.

Schaden, die auf natiirliche Abnutzung, Uberlastung oder unsachgemésse Be-
handlung zuriickzufiihren sind, werden von der Gewahrleistung ausgeschlossen.
Keine Garantie- oder Gewdahrleistungsanspriiche bestehen bei Geréten, die vom
Kéufer umgebaut oder verandert wurden.

Konformitét

HellermannTyton GmbH, GroBer Moorweg 45, 25436 Tornesch/
Deutschland, bestétigt, dass diese Produkte in der von uns in Verkehr
gebrachten Ausfiihrungen die Anforderungen der folgenden EU-Richtlinien
erfilllen.
Richtlinien:  2006/42, 2014/30, 2014/35, 2011/65
Harmonisierte EN IS0 12100, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2,
Normen: EN 61000-3-3, EN 62233, EN 60335-1, EN 60335-2-45,

EN 50581

Tornesch, 01.02.2019
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i.V. Thomas Tyll

Head of Category Management Europe

i.V. Martin Burmeister
Safety and Environmental Engineer
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Hellermannlyton

Original Operating Manual

Applications

This hot-air tool is intended for all of the hot-air applications listed here, subject to compliance with safety regulations and the utilization of original HellermannTyton accessories:
e Welding of all thermoplastic synthetic materials e Shrinkage & forming of thermoplastic synthetic materials e Drying of watery-moist surfaces
e \Welding of foils & plastic sheeting e Activation/detaching of solvent-free adhesives & hot melt adhesives e Soldering of copper pipes, solder connectors & metal foils

Warning

DANGER! Danger when opening up the tool, as live components and
connections are exposed. Therefore, before opening it, unplug the tool
to ensure disconnection from the mains. Before putting into operation,
check power supply cord and connector as well as extension cable for
electrical and mechanical damage.

Incorrect use of the Hot Air Tool (eg. overheating of the material) can
present a fire and explosion hazard, especially near combustible
materials and explosive gases.

Do not touch the heating element housing and air nozzle when
they are hot as they can cause burns. Let the tool cool down. Do
not point the hot air flow in the direction of people or animals.
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Attention

The voltage rating stated on the tool must correspond to the mains
voltage.

For personal protection on building sites we strongly recommend
the tool be connected to a RCCB (Residual Current Circuit Breaker).

The tool must be operated under supervision. Heat can ignite flam-
mable materials which are not in view. The machine may only be used
by qualified specialists or under their supervision. Children are not
authorized to use this machine.

Protect tool from damp and wet.

Repairs should only be carried out by authorized service points.
Restricted to use with original HellermannTyton accessories and
spare parts.

o O

Warranty

e For this tool, the guarantee or warranty rights granted by the relevant distri-
butor/seller shall apply. In case of guarantee or warranty claims any manu-
facturing or workmanship defects will either be repaired or replaced by the
distributor at its discretion. Warranty or guarantee rights have to be verified by
an invoice or a delivery document. Heating elements shall be excluded from
warranty or guarantee.

Additional guarantee or warranty claims shall be excluded, subject to mandato-
ry provisions of law.

Warranty or guarantee shall not apply to defects caused by normal wear and
tear, overload or improper handling.

Warranty or guarantee claims will be rejected for tools that have been altered
or changed by the purchaser.

Conformity

HellermannTyton GmbH, GroBer Moorweg 45, 25436 Tornesch/Germany,
confirms that these products, in the versions as brought into circulation through
us, fulfil the requirements of the following EC directives.

Directives: 2006/42, 2014/30, 2014/35, 2011/65
Harmonized  ENISO 12100, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2
Standards: ~ EN 61000-3-3, EN 62233, EN 60335-1, EN 60335-2-45,

EN 50581
Tornesch, 01.02.2019
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Thomas Tyll

Head of Category Management Europe

Martin Burmeister
Safety and Environmental Engineer



Original Operating Manual HellermannTyton

Important safety instructions

This appliance has a polarized plug (one blade is wider than the other). To reduce
the risk of electric shock, this plug is intended to fit in a polarized outlet only one
way. If the plug does not fit fully in the outlet, reverse the plug. If it still does not fit,
contact a qualified electrician. Do not modify the plug in any way.

Hidden areas such as behind walls, ceilings, floors, soffit boards and other panels
may contain flammable materials that could be ignited by the heat gun when working
in these locations. The ignition of these materials may not be readily apparent and
could result in property damage and injury to persons.

When working in these locations, keep the gun moving in a back-and-forth motion.
Lingering or pausing in one spot could ignite the panel or the material behind it.

Read these instructions

Warning: Extreme care should be taken when stripping paint. The peelings, residue
and vapors of paint may contain lead, which is poisonous. Any pre-1977 paint may
contain lead and paint applied to homes prior to 1950 is likely to contain lead. Once
deposited on surfaces, hand to mouth contact can result in the ingestion of lead.
Exposure to even low levels of lead can cause irreversible brain and nervous system
damage; young and unborn children are particularly vulnerable.

Before beginning any paint removal process you should determine whether the paint
you are removing contains lead. This can be done by your local health department or
by a professional who uses a paint analyzer to check the lead content of the paint to
be removed. LEAD-BASED PAINT SHOULD ONLY BE REMOVED BY A PROFESSIONAL
AND SHOULD NOT BE REMOVED USING A HEAT GUN.

Persons removing paint should follow these guidelines:

1. Move the work piece outdoors. If this is not possible, keep the work area well
ventilated. Open the windows and put an exhaust fan in one of them. Be sure
the fan is moving the air from inside to outside.

2. Remove or cover any carpets, rugs, furniture, clothing, cooking utensils and air
ducts.

3. Place drop cloths in the work area to catch any paint chips or peelings. Wear
protective clothing such as extra work shirts, overalls and hats.

4, Work in one room at a time. Furnishings should be removed or placed in the
center of the room and covered. Work areas should be sealed off from the rest
of the dwelling by sealing doorways with drop cloths.

5. Children, pregnant or potentially pregnant women and nursing mothers should not
be present in the work area until the work is done and all clean up is complete.

6. Wear dust respirator mask or a dual filter (dust and fume) respirator mask
which has been approved by the Occupational Safety and Health Administration
(OSHA), the National Institute of Safety and Health (NIOSH), or the United States
Bureau of Mines. These masks and replaceable filters are readily available at
major hardware stores. Be sure the mask fits. Beards and facial hair may keep
masks from sealing properly. Change filters often. DISPOSABLE PAPER MASKS
ARE NOT ADEQUATE.

7. Use caution when operating the hot air tool. Keep the heat gun moving as
excessive heat will generate fumes which can be inhaled by the operator.

8. Keep food and drink out of the work area. Wash hands, arms and face and rinse
mouth before eating or drinking. Do not smoke or chew gum or tobacco in the
work area.

9. Clean up all removed paint and dust by wet mopping the floors. Use a wet cloth
to clean all walls, sills and any other surface where paint or dust is clinging.
DO NOT SWEEP, DRY DUST OR VACUUM. Use a high phosphate detergent or
trisodium phosphate (TSP) to wash and mop areas.

10. At the end of each work session put the paint chips and debris in a double
plastic bag, close it with tape or twist ties and dispose of properly.

11. Remove protective clothing and work shoes in the work area to avoid carrying
dust into the rest to the dwelling. Wash work clothes separately. Wipe shoes off
with a wet rag that is then washed with the work clothes. Wash hair and body
thoroughly with soap and water.

SAVE THESE INSTRUCTIONS




Hellermannlyton

Traduction de la notice d’utilisation originale

Applications

ﬁeltl appareilTé air chaud est congu pour toutes les applications a air chaud suivantes, & condition de respecter les consignes de sécurité et d'utiliser des accessoires d'origine
ellermannTyton :

e Soudage de toutes les matieres synthétiques
thermoplastiques
e Soudage de films et de baches

thermoplastiques

Avertissement
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Caution

oD OTE

Danger mortel a I'ouverture de I'appareil, par le dégagement de compo-
sants et de raccords conducteurs. Débrancher la fiche du secteur avant
toute ouverture de I'appareil. Avant la mise en service, contrélez le cable
d’alimentation secteur et la fiche ainsi que le cable de prolongation a la
recherche de dommages électriques et mécaniques.

Risque d’incendie et d’explosion en cas d'utilisation inappropriée des
appareils a air chaud, en particulier a proximité de matieres inflammables
et de gaz explosifs.

Risque de briilure! Ne pas toucher au tuyau de I'élément chauffant,
ni a la buse s'ils sont encore chauds. Laisser refroidir I'appareil. Ne
pas diriger le jet d’air chaud ni vers les personnes ou les animaux.

La tension indiquée sur I'étiquette mentionnant le type de I'appareil
doit correspondre a la tension et a la fréquence du secteur.

En cas d’emploi de 'appareil sur des chantiers, utiliser obligatoirement un
interrupteur FI pour garantir la sécurité des personnes.

L"appareil doit faire I'objet d’une observation continuelle pendant son
fonctionnement. La chaleur peut atteindre des matiéres inflammables
situées hors de la visibilité. La machine ne doit étre utilisée que par
des spécialistes qualifiés ou sous leur surveillance. Les enfants
ne sont pas autorisés d’utiliser cette machine.

Protéger I'appareil de 'humidité.

Les réparations doivent uniquement étre effectuées par un centre de
service autorisé.

Seuls des accessoires et des pieces de rechange HellermannTyton
d’origine doivent étre utilisés.

e Rétraction et déformation des matiéres synthétiques

o Activation/détachement de colles et de colles
thermofusibles sans solvant

e Séchage de surfaces humides
e Brasage de tuyaux en cuivre, de raccords a
braser et de films métalliques

Garantie légale

Les droits de garantie fabricant et de garantie Iégale accordés par le partenaire
commercial ou vendeur direct s'appliquent a cet appareil a compter de la date
d'achat. En cas de recours a la garantie (justificatif par la facture ou le bordereau de
livraison), les défauts de fabrication ou d'usinage seront supprimeés par le partenaire
commercial qui procédera a une fourniture en remplacement ou a une réparation.
Les éléments chauffants sont exclus de la garantie.

Toute autre prétention a la garantie fabricant ou a la garantie légale dans le cadre
du droit en vigueur est exclue.

Les dommages résultant d'une usure naturelle, d'une surcharge ou d'un traitement
non conforme sont exclus de la garantie.

Aucun droit a revendication n'est accordé pour les appareils qui auront été transfor-
més ou modifiés par I'acheteur.

Conformité

HellermannTyton GmbH, GroBer Moorweg 45, 25436 Tornesch/Germany
confirme que ces produits correspond, en ce qui concerne la conception et
le modele type dans les versions commercialisées par notre entreprise, aux
réglementations figurant dans les directives européennes désignées ci-dessous.
Directives: 2006/42, 2014/30, 2014/35, 2011/65

Normes ENISO 12100, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2
harmonisées: EN 61000-3-3, EN 62233, EN 60335-1, EN 60335-2-45,

EN 50581

Tornesch, 01.02.2019

T Nowas L

Thomas Tyll
Head of Category Management Europe

Wm@ @M\k
Martin Burmeister
Safety and Environmental Engineer



Traduccion del manual de instrucciones original

Hellermannlyton

Aplicaciones

Siempre que respete todas las normas de seguridad y utilice los accesorios originales de HellermannTyton, este aparato de aire caliente es adecuado para las siguientes aplicaciones de aire caliente:

e Soldadura de todos los materiales termoplasticos

e Soldadura de laminas y lonas y adhesivos termofusibles

e Activacion/disolucion de pegamentos sin disolventes

e Soldadura indirecta de tubos de cobre, uniones soldadas y
laminas de metal

e Compresion y deformado de materiales termoplasticos e Secado de superficies himedas

Advertencia

Peligro de muerte al abrir el aparato, puesto que se exponen compo-
nentes y conexiones que conducen tension. Antes de abrir el aparato,
retirar el conector de la red fuera de la caja de enchufe. Antes de poner
la maquina en funcionamiento, compruebe que el cable de suministro,
el conector y la alargadera no muestran darios eléctricos o mecanicos.
Peligro de incendio y de explosion en caso de uso incorrecto de los
aparatos de aire caliente, especialmente en la proximidad de materiales
combustibles y gases explosivos.

Peligro de quemaduras! No tocar el tubo de la resistencia ni la tobera
cuando estén calientes. Dejar que se enfrie el aparato. No dirigir el chorro
de aire caliente hacia personas o animales.
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Precaucion

La tension nominal estd indicada en el aparato y debe coincidir con
la tension de la red.

Es absolutamente necesario un conmutador-Fl cuando se utilice el
aparato a pie de obra para proteccion de las personas.

El aparato debe funcionar bajo observacion. El calor puede llegar
a materiales combustibles, que se encuentran fuera del alcance de la
vista. La maquina solamente debera ser utilizada por especialistas
adiestrados para ello, 0 bajo la supervision de estos mismos. A los
nifios les esta terminantemente prohibido su uso.

Proteger el aparato de la humedad y la lluvia.

Las reparaciones se realizaran tnicamente en oficinas de servicio
técnico autorizadas.
Utilice unicamente accesorios y repuestos originales de
HellermannTyton.

o @I

Garantia

e Para este dispositivo tienen validez los derechos de garantia comercial o legal con-
cedidos por el socio de distribucion directo/el vendedor a partir de la fecha de
compra. En caso de que exista derecho de garantia comercial o legal (certificacion
mediante factura o albaran de entrega), el socio de distribucion subsanara los da-
fios de fabricacion o tratamiento con una entrega de reposicién o una reparacion.
Las resistencias estan excluidas de la garantia.

Cualquier otro derecho de garantia comercial o legal se excluird en el marco del
derecho imperativo.

Los dafos provocados por el desgaste natural del equipo, sobrecarga 0 manejos
inadecuados quedan excluidos de la garantia.

No habra ninguin derecho de garantia comercial o legal en el caso de los dispositi-
VoS que hayan sido alterados o modificados por el comprador.

Conformidad

HellermannTyton GmbH, GroBer Moorweg 45, 25436 Tornesch/

Germany confirma que los productos, en los modelos comercializados por

nosotros, cumplen los requisitos de las siguientes directivas de la UE.

Directrices:  2006/42, 2014/30, 2014/35, 2011/65

Normas ENISO 12100, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2

armonizadas: EN 61000-3-3, EN 62233, EN 60335-1, EN 60335-2-45,
EN 50581

Tornesch, 01.02.2019
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Thomas Tyll

Head of Category Management Europe

Martin Burmeister
Safety and Environmental Engineer



Hellermannlyton

Aplicacdes

Este aparelho de ar quente atende as prescrigdes de seguranca e deve utilizar os acessdrios originais da HellermannTyton em todas as aplicagGes de ar quente aqui referidas:

e Soldagem de todos os materiais termoplasticos
e Soldagem de peliculas e lonas
sem solventes

Aviso

Perigo! — Desligue a maquina antes de a abrir, pois componentes
moveis e ligacOes eléctricas ficardo expostos. Antes da colocagdo em
funcionamento verificar o cabo de alimentacéo e a ficha, bem como, a
extensdo quanto a danos eléctricos e mecanicos.

0 uso incorrecto das maquinas de ar quente aumenta o perigo
de fogo ou explosdo, especialmente na proximidade de materiais
inflamaveis e gases explosivos.

Perigo de queimaduras! Ndo toque no tubo de aquecimento e no
terminal quando estdo quentes. Deixe a maquina arrefecer. N&o dirija
0 jacto de ar quente em direccdo a pessoas ou animais.
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Atencéo
A medida de tenséo indicada na maquina corresponde a sua tensao
de alimentacéo.

Para protecgdo pessoal recomendamos vivamente a ligagéo da
maquina através de um RCCB (Circuito de corte de Corrente Residual),
antes de a utilizar nos locais de construgéo.

A maquina deve funcionar sob supervisao. O calor pode atingir mate-
riais combustiveis que se encontram fora do campo de visdo imediato.
A méquina so deve ser utilizada por especialistas formados e sob
vigilancia. A utilizag&o por criangas é absolutamente proibida.

Proteja a ferramenta da chuva e da humidade.

Reparagdes devem ser efectuadas exclusivamente por um ponto de
assisténcia autorizado.

Uso limitado aos acessorios e pecas sobressalentes originais da
HellermannTyton.
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e Termoencolhimento e moldagem de materiais termoplasticos
o Ativagdo/soltura de adesivos termoativados e adesivos

e Secagem de superficies aquosas Umidas
e Brasagem de tubos de cobre, conectores de solda e
peliculas de metal

Garantia legal

e Para este aparelho sdo validos os direitos de garantia e de garantia adicional
assegurados diretamente pelo distribuidor/vendedor, a partir da data de compra.
No caso de uma reivindicagdo de garantia ou garantia adicional (comprovagéo
através de nota fiscal ou nota de entrega) as falhas do fabricante ou de monta-
gem do distribuidor s&o corrigidas com o fornecimento de pegas de reposicéo ou
reparo. As resisténcias estdo excluidas da garantia ou garantia adicional.

Outras pretensdes de garantia ou garantia adicional ficam excluidas, no &mbito
do direito imperativo.

Danos causados por desgaste natural, sobrecarga ou manuseio incorreto es-
tdo excluidos da garantia.

Nao existe direito a reclamagéo ao abrigo da garantia ou garantia adicional
em casos em que os aparelhos tenham sido reformados ou modificados pelo
comprador.

Conformidade

HellermannTyton GmbH, GroBer Moorweg 45, 25436 Tornesch/

Germany, confirma que 0s produtos nas versdes comercializadas por nds

cumprem os requisitos das seguintes Diretivas da UE.

Directivas:  2006/42, 2014/30, 2014/35, 2011/65

Normas ENISO 12100, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2

conciliadas: EN 61000-3-3, EN 62233, EN 60335-1, EN 60335-2-45,
EN 50581

Tornesch, 01.02.2019
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Thomas Tyll

Head of Category Management Europe

Martin Burmeister
Safety and Environmental Engineer



Traduzione del manuale di istruzioni originale HellermannTyton

Applicazioni
Qualora siano osservate le awertenze di sicurezza e siano utilizzati accessori HellermannTyton originali, questo apparecchio & destinato all'uso per le applicazioni ad aria calda elencate
qui di seguito:
e Termosaldatura di tutti i materiali termoplastici @ Termoretrazione e deformazione di materiali termoplastici e Essiccazione di superfici bagnate o acquose
e Termosaldatura di lamine e teloni o Attivazione / Rimozione di sostanze adesive e adesivi e Brasatura di tubature di rame, giunture saldate e fogli metallici
termoplastici privi di solvente
Avvertenza Garanzia legale
Pericolo letale: I‘apparecchio contiene componenti sotto tensione. @ A questo prodotto si applicano i diritti previsti per la garanzia concessi dal partner
Prima di aprire I‘apparecchio, togliere la spina. Prima della messa in di distribuzione/rivenditore diretto, a partire dalla data di acquisto. In caso di ricorso
funzione controllare il linea di allacciamento alla rete, 1a spina e la alla garanzia (fanno fede la fattura o la bolla di consegna), sono previste la fornitura
prolunga, per accertarne I'integrita elettrica e meccanica. sostitutiva o la riparazione di difetti di fabbricazione o di lavorazione a cura del
Pericolo d‘incendio e di esplosione in caso di uso improprio degli appa- partner di distribuzione. La garanzia non si applica agli elementi riscaldanti.

recchi ad aria calda, specialmente in prossimita di materiali infiammabili E esclusg qqalsiasi ulteriore garanzia non espressamente prevista dalle vigenti
e di gas esplosivi. norme di diritto cogente.

e Sono esclusi dalla garanzia i danni riconducibili alla naturale usura, al sovrac-
carico o alla scorretta manipolazione.

Il ricorso alla garanzia decade per gli apparecchi sottoposti a modifiche o alte-
razioni da parte dell'acquirente.

Attenzione alle scottature! Non toccare il tubo contenente I'elemento
riscaldante e I‘ugello quando sono ancora caldi. lasciare raffreddare
I'apparecchio. Non dirigere il getto di aria calda verso persone o animali.

la Dichiarazione di conformita
La tensione nominale indicata sull'apparecchio deve corrispondere HellermannTyton GmbH, GroBer Moorweg 45, 25436 Tornesch/
alla tensione di refe. Germany conferma che il prodotto, nella versione da noi commercializzata, &
Interruttore FI (salvavita) & assolutamente necessario quando conforme alle seguenti direttive UE.
I'apparecchio viene usato in cantiere. Direttive: 2006/42, 2014/30, 2014/35, 2011/65
Sorvegliare sempre |‘apparecchio durante I‘uso. Il calore pud Norme EN IS0 12100, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2
raggiungere materiali infiammabili che si trovano oltre il campo visivo. armonizzate:  EN 61000-3-3, EN 62233, EN 60335-1, EN 60335-2-45,
La macchina deve essere utilizzata esclusivamente da personale EN 50581

specializzato addestrato oppure sotto il controllo dello stesso. E Tornesch, 01.02.2019
assolutamente vietato I'impiego da parte di bambini.

Proteggere |‘apparecchio dall'umidita e dal bagnato. /[§04NQ5' K’C/ \ﬂwr T/iA W J&

Le riparazioni dovranno essere eseqguite esclusivamente da un Thomas Tyll Martin Burmeister

Centro Assistenza autorizzato. Head of Category Management Europe Safety and Environmental Engineer
Da utilizzare esclusivamente con accessori e pezzi di ricambio

originali HellermannTyton.
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HellermannTyton Vertaling van de originele gebruiksaanwijzing

Toepassingen
Dit heteluchtapparaat is onder naleving van de veiligheidsvoorschriften en het gebruik van originele HellermannTyton toebehoren voor alle hier vermelde heteluchttoepassingen
bedoeld:
e | assen van alle thermoplastische kunststoffen e Krimpen en vervormen van thermoplastische kunststoffen @ Drogen van waterig-vochtige opperviakken
e Lassen van folies en dekzeilen e Activeren / losmaken van oplosmiddelvrije lijmen e Solderen van koperen leidingen, soldeerverbindingen en metalen
en smeltlijmen folies
Waarschuwingen Wettelijke garantie

Levensgevaar bij het openen van het apparaat, omdat onderdelen bloot e Voor dit apparaat gelden de door de directe salespartner/verkoper verleende
komen te liggen die onder spanning kunnen staan. Haal eerst de stekker garantie of de aanspraak op garantie vanaf de datum van aankoop. Bij een
uit het stopcontact voor het openen van het apparaat. Controleer voor garantie of aanspraak op garantie (bewezen door de factuur of leveringsbewijs)
de ingebruikname het netsnoer, stekker en verlengsnoer op elektrische de worden productie- of verwerkingfouten hersteld door de salespartner door
en mechanische schade. middel van levering van vervangende onderdelen of reparatie. Verwarmings-

Brand- en explosiegevaar bij verkeerd gebruik van het apparaat. elementen zijn uitgesloten van de garantie of aanspraak op garantie.
Voornamelijk in de buurt van brandbare/explosieve gassen. Verdere garantie of aanspraken op garantie worden in het kader van het dwin-

Raak de behuizing van het element en het mondstuk niet aan wanneer zij gende recht Litgesioten.
heet zin. Dit kan emstige verbrandingen tot gevolg hebben, Laat het Schade als gevolg van normale slijtage, overbelasting of onachtzaam gebruik,

) : : is van de garantie uitgesloten.
apparazt afkoelen. Richt de hetelichistraal niet op personen en dieren. Geen garantie of aanspraak op garantie wordt verleend bij apparaten die door

de koper zijn omgebouwd of veranderd.

P> B

Veiligheid Conformiteit

Netspanning die op het apparaat staat vermeld moet overeen komen HellermannTyton GmbH, GroBer Moorweg 45, 25436 Tornesch/Germany
met de netspanning bevestigt dat de producten in de door ons in het verkeer gebrachte uitvoerin-

Aardlekschakelaar toepassen wanneer het apparaat gebruikt wordt 980 voldoen aan de volgende EU-richtiijnen.

Richtlijnen: 2006/42, 2014/30, 2014/35, 2011/65
0p een bouwplaats. ) - Geharmoniseerde  EN IS0 12100, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2
Het apparaat in de gaten houden tijdens het gebruik. De hitte kan normen: EN 61000-3-3, EN 62233, EN 60335-1, EN 60335-2-45,
brandbare materialen bereiken die niet in het zicht staan. Het gereed- EN 50581

schap mag alleen worden gebruikt door of onder toezicht van een Tornesch. 01.02.2019
bevoegd vakman. Kinderen mogen het gereedschap niet gebruiken. I

Apparaat beschermen tegen water en vocht. -9 - . \
ppareat beschermen 69 o (Roanas "L Waxb@m@k
Reparaties dienen uitsluitend door een erkende servicelocatie uitge- ) )
Thomas Tyll Martin Burmeister

V(I)erdl te worden. ) . . Head of Category Management Europe Safety and Environmental Engineer
Uitsluitend te gebruiken met originele HellermannTyton accessoires

en reservedelen.

PO



Oversettelse af den originale betjeningsvejledning HellermannTyton

Anvendelsesformal
Dette varmluftapparat er beregnet til de nedenstdende varmiuftanvendelser i overensstemmelse med sikkerhedsforskrifterne og med anvendelse af originalt
HellermannTyton-tilbehar:
e svejsning af alle termoplastiske materialer e krympning og formgivning af termoplastiske materialer e tgrring af vade-fugtige overflader

isni i i e aktivering/opl@snng af oplasningsmiddelfrie i i
e svejsning af folier og presenninger Kizzbesioffer og smeltekﬁaebestoﬁer e |odning af kobberrgr, loddemanchetter og metalfolier

Advarsel Reklamationsret

Livsfare ved abning af apparatet, idet spaendingsfarende komponenter @ For dette apparat geelder den garanti, der gives direkte af forhandleren/sel-

og tilslutninger bliver blotlagt. Treek stikket ud af stikkontakten far abning geren, fra og med kgbsdatoen. | tilfeelde af garantikrav (som bevis kraeves en

af apparatet. Kontrollér nettilslutningsledning og stik for afbrydelse og regning eller folgeseddel) udbedres fabrikations- eller forarbejdningsfejl af

mekanisk beskadigelse. forhandleren, der enten leverer et nyt produkt eller reparerer det nuveerende.

Varmeelementer er ikke omfattet af garantien. m

o Yderligere garantikrav er udelukket indenfor de harde lovgivningsrammer.

e Skader, som skyldes naturligt slid, overbelastning eller forkert behandling, er
Forbraendingsfare! Undgé beraring af varme elementrgr og dyser. Lad udelukket af garantien.

apparatet afkele. Varmluftstréler pé ikke rettes mod personer eller dyr. @ Der eksisterer ingen garantikrav ved apparater, som er ombygget eller endret

af kgberen.

Brand- og eksplosionsfare ved ukyndig brug af varmluftudstyr, specielt
i nerheden af breendbare materialer og eksplosive gasser.

bl

Forsigtig Konformitet

Den angivne nominelle spaending pa apparatet skal stemme overens

) . HellermannTyton GmbH, GroBer Moorweg 45, 25436 Tornesch/
med forsyningsspandingen.

Germany, bekrafter hermed, at produkterne, i de udgaver, som vi har ud-
Det er absolut ngdvendigt med en Fl-afbryder ved anvendelse af sendt dem i, opfylder kravene i felgende EU-direktiver.

apparatet p& byggepladser, for personsikkerheden. Retningslinjer: ~ 2006/42, 2014/30, 2014/35, 2011/65

. . R ) Harmoniserede EN ISO 12100, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2
Apparatet skal idriftsattes under overvagning. Varme kan na hen il normer: EN 61000-3-3, EN 62233, EN 60335-1, EN 60335-2-45,
breendbare materialer som er udenfor synsvidde. Apparatet md kun EN 50581

anvendes af uddannet personale, eller under opsigt af sédant. Bgrn Tornesch. 01.02.2019
skal holdes veek fra apparatet. ’

Apparatet skal beskyttes mod fugtighed og veede. (30403 K’C/ ~"‘]701“/0\ M‘E{

Reparationer ma udelukkende udfgres pé et af autoriserede service- Thomas Tyll Martin Burmeister
vaerksteder Head of Category Management Europe Safety and Environmental Engineer

Forbeholdt anvendelse med originalt HellermannTyton-tilbehgr og
originale HellermannTyton-reservedele.

©P ODE



Hellermannlyton

Overséttning av originalbruksanvisningen

Anvandningsomraden
Under forutséttning att sakerhetsforeskrifterna efterlevs och att originaltilloehdr fran HellermannTyton anvénds kan den hér varmluftsapparaten anvéndas for foljande varmluftstillampningar:

e Svetsning av alla typer av termoplaster
e Svetsning av folier och presenningar

Varning

(72

D@

=
=]

©P ODE
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Livsfara att ta isdr nétansluten automat p& grund av strémforande

anslutningar och delar. Drag forst ut stickproppen ur vdggkontakten.

Fore idrifttagning ska nétsladden, kontakten och forlangningskabeln
kontrolleras med avseende pa elektriska och mekaniska skador.

Brandfara och explosionsrisk vid of6rsiktig anvéndning av varm-
luft-sapparater, framfér allt i ndrheten av antdndbara material och
explosiva gaser.

Risk for brannskador vid berdring av driftvarm varmeelementhylsa
och munstycke. Lat apparaten forst kallna. Blas inte varmluft i niktning
mot manniskor eller djur.

Markspanningen pa automaten maste vara samma som natspan-
ningen.

Jordfelsbrytare krévs ovillkorligen som personskydd vid anvandning
ute pa arbetsplatser.

Hall automaten under uppsikt vid anvdndning. Varmluften kan antanda
brannbart material som ligger utom synhéll. Maskinen fér endast
anvindas av eller under uppsikt av utbildad yrkespersonal. Barn far
inte anvénda maskinen.

Automaten fér inte utsattas for vata och fukt.

Reparationer far endast utforas av en auktoriserad serviceverkstad.
Far endast anvandas tillsammans med originaltillbehdr och
-reservdelar fran HellermannTyton.

e Krympning och formning av termoplaster
e Aktivering/losgérande av lim och smaltlim utan losningsmedel

e Torkning av vattentdckta/fuktiga ytor
e | gdning av kopparrér, lodférband och metallfolier

Garanti

e [0r den har enheten géller den direkta distributionspartnerns/forsaljarens ga-
rantivillkor frdn och med kdpdatumet. Vid garantiansprék (styrks med faktura
eller foljiesedel) atgérdar distributionspartnern tillverknings- eller bearbetnings-
fel genom tillhandah&llande av reservdelar eller reparation. Garantin omfattar
inte vdrmeelement.

e Yiterligare garantiansprak utesluts inom ramen for bindande lagstiftning.

e Skador till foljd av normalt slitage, dverbelastning eller felaktig hantering tdcks
inte av garantin.

e Garantiansprak galler inte for enheter som har manipulerats eller andrats av
kdparen.

Overensstimmelse

HellermannTyton GmbH, GroBer Moorweg 45, 25436 Tornesch/Germany,
intygar att produkterna i de utféranden i vilka de salufors av HellermannTyton
GmbH uppfyller kraven i nedan ndmnda EU-direktiv.
Direktiv: 2006742, 2014/30, 2014/35, 2011/65
Harmoniserande ENISO 12100, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2
normer: EN 61000-3-3, EN 62233, EN 60335-1, EN 60335-2-45,

EN 50581

Tornesch, 01.02.2019

" Bouas L

Thomas Tyll

Head of Category Management Europe

Martin Burmeister
Safety and Environmental Engineer



Oversettelse av den orginale bruksanvisningen HellermannTyton

Bruksomrader
Dette varmluftapparatet er bestemt for alle de bruksomrader for varmluft som er oppfart her. Overhold sikkerhetsforskriftene og bruk originalt tilbeher fra HellermannTyton:
e Sveising av termoplastisk kunststoff e Krymping og forming av termoplastisk kunststoff e Tgrking av vannholdig-fuktige overflater
e Sveising av folier og presenninger e Aktivering/lgsing av lgsemiddelfritt lim og smeltelim e L odding av kobberrgr, loddeforbindere og metallfolier
Advarsel Reklamasjonsrett

Det er livsfarlig & apne apparatet da dette frilegger stromfgrende e For dette apparatet gjelder de garantirettigheter som er gitt av den direkte

komponenter og koblinger. Ta alltid ut kontakten far apparatet salgsrepresentanten/selgeren fra kjgpsdato. Ved et garantikrav (pavises med

apnes. Far igangsetting ma stremledningen og pluggen sé vel som faktura eller fglgebrev) blir produksjons- eller bearbeidingsfeil utbedret av

skjpteledningen kontrolleres for elektriske og mekaniske skader. salgsrepresentanten med ny levering eller reparasjon. Varmeelementer dekkes
ikke av garantien.

Brann og eksplosjonsfare ved uforsiktig bruk av automaten, spesielti e Ytterligere garantikrav utelukkes i rammen av ufravikelige rettsregler.

P> B

naerheten av brennbare materialer og eksplosive gasser. e Skader som oppstar pa grunn av naturlig slitasje, overbelastning eller ufag-
) . . . messig behandling dekkes ikke av garantien. IIEI
Risk for brannskader! Ror ikke dyse i varm filstand. o Det kan ikke fremlegges garantikrav for apparater som er bygget om eller en-
Avkjol apparatet etter bruk. dret av kjgperen.
Forsiktig Samsvarserklering

HellermannTyton GmbH, GroBer Moorweg 45, 25436 Tornesch/
Germany, bekrefter at produktene, i de utfgrelsene som er satt i bruk av 0ss,

. . . ' oppfyller kravene i falgende EU-direktiver.
Som personbeskyttelse pa arbeidsplassen ma apparatet kobles til en Direktivene:  2006/42, 2014/30, 2014/35, 2011/65

jordfeilsbryter. Harmoniserte EN IS0 12100, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2
standarder:  EN 61000-3-3, EN 62233, EN 60335-1, EN 60335-2-45,
EN 50581

Tornesch, 01.02.2019

Apparatets spenning ma vere den samme som nettspenningen.

Hold apparatet under oppsikt ved bruk og inntil det har kjglnet.
Maskinen ma kun brukes av utdannede fagfolk eller under oppsyn
av fagfolk. Det er strengt forbudt for barn & bruke maskinen.

Beskytt apparatet mot regn og fukt. " Rouasg % Wam/u\ WJ@(

R . 3 kun Ut t autorisert servi ksted Thomas Tyll Martin Burmeister
eperasjoner ma Kun utigres av et autorisert serviceverksted. Head of Category Management Europe Safety and Environmental Engineer

Kan bare brukes med originalt tilbehgr og reservedeler fra
HellermannTyton.

P ODEY



Hellermannlyton

Alkuperéisen kayttoohjeen kadnnos

Kayttotarkoitukset

Tama kuumailmapuhallin on tarkoitettu kéytettdvéksi turvamadréysten mukaisesti ja alkuperdisten HellermannTyton-lisévarusteiden kanssa kaikkiin seuraaviin kuumailmakayttotarkoituksiin:

e kaikkien termoplastisten muovien yhteenhitsaus
e kalvojen ja peitteiden yhteenhitsaus
aktivointi/irrottaminen

Varoitus

Hengenvaara, kun laite avataan, koska jannitettd johtavat kom-
ponentit ja liitdnnat paljastuvat. Pistoke on vedettdvé pistorasiasta
ennen laitteen avaamista. Tarkasta verkkojohto (ja pistoke seké
jatkokaapeli sahkoisten ja mekaanisten vaurioiden varalta ennen
laitteen kdyttoonottoa.

Tulipalo- ja rajahdysvaara, kun kuumailmalaitteita kaytetaan asi-
attomasti, erityisesti palavien materiaalien ja rdjahtévien kaasujen
laheisyydessa.

Palovammavaara! Al koske vastusputkea ja suutinta kuumana. Anna
laitteen jadnhtyd. Kuumailmasuihkua ei saa suunnata inmisiin tai el&imiin.

=

Nimellisjannitteen, joka on merkitty laitteeseen, on oltava sama kuin
verkkojannite.

FI-kytkin on ehdottomasti valttdmatén ihmisten suojaamiseksi, kun
laitetta kéytetddn rakennuskohteissa.

Al4 jat4 kéynniss olevaa laitetta yksin. Nakékentan ulkopuolella oleviin
palaviin aineisiin voi paéstd lampda. Laitetta saavat kdyttad ainoastaan
koulutuksen saaneet alan ammattilaiset tai heidén valvonnassaan
olevat. Laitteen kdyttd on kokonaan kielletty lapsilta.

Laite on suojattava kosteudelta ja vedelta.

Kaikki korjaustoimenpiteet on jatettava valtuutetun huoltopisteen

suoritettaviksi.

Kéytto on sallittua ainoastaan alkuperdisten HellermannTyton-li-
satarvikkeiden ja -varaosien kanssa.

D ODRE BB >

o termoplastisten muovien kutistaminen ja muotoilu
e liuotusaineettomien liima-aineiden ja sulatelimojen

e vedestd markien pintojen kuivaaminen
e kupariputkien, juotosliitosten ja metallikalvojen juottaminen

Tuotevastuu

e Tdhdn tuotteeseen noudatetaan jakelijan/myyjan myontdmid takuu- tai ta-
kuuvastuuoikeuksia ostopdivasta alkaen. Jos takuun alainen vaade esitetdan
(todistettu laskulla tai toimitustodistuksella), jakelija poistaa valmistus- tai ké-
sittelyvirheet vaihtamalla tuotteen uuteen tai korjaamalla sen. Takuu ei koske
lammityselementtejd.

e Muut vaateet suljetaan pois pakottavan oikeuden nojalla.

e Takuu ei koske vaurioita, jotka aiheutuvat luonnollisesta kulumisesta, ylikuor-
mituksesta tai epaasianmukaisesta kasittelysta.

e Vaateet, jotka liittyvat laitteisiin, joita ostaja on muokannut tai muuttanut, rau-
keavat.

Vaatimuksenmukaisuusvakuutus

HellermannTyton GmbH, GroBer Moorweg 45, 25436 Tornesch/Germany,
vahvistaa, ettd tuotteet tayttavat seuraavien EU-direktiivien vaatimukset sellaisina,
kuin olemme saattaneet ne markkinoille.

Direktiivit: 2006/42, 2014/30, 2014/35, 2011/65
Harmonisoidut ~ EN'ISO 12100, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2
standardit: EN 61000-3-3, EN 62233, EN 60335-1, EN 60335-2-45,

EN 50581
Tornesch, 01.02.2019

/304003 e

Thomas Tyll
Head of Category Management Europe

er/a @M\k
Martin Burmeister
Safety and Environmental Engineer
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Hellermannlyton

Edapuoyég

To mapdv ToToA Beppol aépa TpoopiCeTal yia OAeC TIC TapaTiBELeveS edapuoyes Beppol agpa KaTOTIV TrPNONG Twv TPodiaypadwv aodaAeiag Kar Xorong Twv auBevTKw ateaoudp e

HellermannTyton:
© JUYKOANGN OAWV TWV BePUOTAAOTIKWY UAIKWV
® JUyKOAANON pepBpavwy Kal povoapadwy

MNpoeidomoinon

YoBapoc Kivouvog Katd To avolypa TG oUoKeUNG apou ekTiBevtal
eCaptriuata kat ouvoEaelc Tou Gpépouv Tdon. Mptv amod To avolypa e
ouokeunc tpapnéte To ic amo tn mpida. Mpw amd v évapén Aertoupyiag
eAEYETE TO NAEKTPIKO KAAWSIO abvoeanc, Ta G KabBwe Kat To KAAWSIO
TIPOEKTAONG V1Al TUXOV NAEKTPIKEC 1} pNXaVIKES BAABEC.

KivGuvoc Tupkaylac Kat ekprifewv oe mepimtwan pn evoedelypévng
XProNG Twv GLOKELWV Beppol aépa, E0IKOTEPA KOVTA 08 EVAEKTA
DAIKG KQL EKPNKTIKA agpLaL.

Kivouvog eykaupdtwv! Mnv ayyiCete Tov aywyd Tou Beppikol aTolyeiou Kat
T0 akpodualo otav Bpiokovtal oe Beppr) Katdataon. AGHaTe Tn 0LOKELN
va Kpuwaoel. Mn atpédete To Beppd agpa emavw oe avBpwroug 1 wa.

B> >

Mpoooxn

H ovopaoTIKr Ton Tou avaypadetat emdvw atn ouokeur) Ba Tipemel va cuphuvel
{Ig TNV T@on Tou SIKTUOU.

Edv n ouokeur| xpnatotoinBei oe epyottia amarteital n xprion SlakoTm
dladuync peoparog (Fl) yia tnv avBpwrivn Tpoaotacia.

H ouokeur) Ba mpémel va emitnpettal Kata T Aetroupyia .

H Bepudtnta pmopel va petadepdel ae edPAeKTa LAIKA TTOV BpiokovTat
EKTOC TOV OTTTIKOU Tiediov. H ouokeun eTtiTpémetal va xpnatporonbet povo
QTO EKTIAUOELPEV ATOWA ) UTIO TNV ETITAPNON EKTAIOEUEVWY ATOLWV.
AmayopebeTal pntd n xprjon anod mabid.

MpooTateeTe TN GUOKEUN Ao T Lypacia Kat Ta vepd.

Ol eTIOKEVEC Bl TIPETIEL VO EKTEAOUVTAL AMOKAEIOTIKA Kal POvO amo éva
efoualodotnpévo TRNua Service.

oD O

® Y1oToA Kal Slapopdwan BepUOTIAGCTIKWY DAIKWY

e Evepyomoinon/81aAuan KOAWY Kal TNKTIKWY
OUYKOMNTIKWV 0UCLWDV TIOU SEV TIEPIEXOLV SIOAUTIK(

Arordeiati xprion e yvrjoia ageoouap kat avraAaxtikd HellermannTyton.

® JTEWWHA ETIHAVEIDV VOTIGHEVWV |IE VEPO

© JUyKOMNON XAAKIVWY GWARVWV, GUYKOMNTIKOV
OUVOETIPWY KAl PETAAKWY PEpBpavwy
Eyyonon

® [0 TN GUYKEKPILEVN GUOKELN LoXUOLY Ta SIKAWUATA EyyONaNC 1 TIAPOXWY €yyinanc
TIOU TTPOGPENOVTAL QMO TOV EKACTOTE EUTIOPIKG OUVERYATN/TWANTI KATA TNV Nuepo-
unvia tne ayopdc. Xe mepimtwon agiwong eyyonanc 1 mapoxwy eyyonaong (tekunpiwan
pe amodelen ayopdg 1y deAtio mapadoonc), Ta oGAAUATA KATACKEUNC 1) emetepyaciag
auTipeTwTiovTal aTmoé Tov UTOPIKG auvepydTn PEow Tapadoong aVICANIKTIKWY 1 eTl-
okeung. Ta BepuavTikd atolyeia amokAeiovtal armo TIC TapoXE eyyonanc r v eyyonan.

® AmokAgiovtal Tepaiteépw aflwaelc eyyonang r Tapoxwy eyyonong mépa amo tn deopen-
TIKN} vopoBeaia.

o Q1 {nuiéc Tov ogeirovtal oe GualoAoyiki GpBopd, LTEEPPOAIKI ETRAPUVAN I} AKATAAANAR
Xpron armokAeiovtal armo TIC TapoyES eyyunanc.

o Aev yivetau Gektr) Kapia agiwon eyyonanc fi Tapoxwv eyyinong yia GUOKEUEC TIOU £XOLV
JIETA0KELAOTEL 1) TpoToTIoINBEl amd Tov ayopactr.

ZypBardtnTa

HellermannTyton GmbH, GroBer Moorweg 45, 25436 Tornesch/Germany,
eMBePauwvel OTL Ta TTPOIGVTa TIoU £Xouv TeBel AT epAg atnv KukAodopia atig
Tapouoeg ekdOaeLC, TANPOLV TIC TIPOSIayPadES Twv akoAoLBwv odnylwy TN EE.
06nyiec: 2006/42, 2014/30, 2014/35, 2011/65
Evappoviopéva  ENISO 12100, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2

EN 61000-3-3, EN 62233, EN 60335-1, EN 60335-2-45,

EN 50581
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HellermannTyton Orijinal Kullamm Kilavuzunun Gevirisi

Uygulamalar
Bu sicak hava cihazi, givenlik kurallarina uyulmasi ve orijinal HellermannTyton aksesuarlari kullanilimasi kosuluyla, burada belirtilen tim sicak hava uygulamalari igin tasarlanmistir:
e Tiim termoplastiklerin kaynak edilmesi e Termoplastiklerin biizilmesi ve bigimlendirilmesi e Sulu-nemli yiizeylerin kurutulmasi
e Folyo ve brandalarin kaynak edilmesi o (Cozelti icermeyen yapistiricilar ve sicakta eriyen © Bakir borularin, lehim konektdrlerinin ve metal
yapistincilarin etkinlestirimesi/goziilmesi folyolarin lehimlenmesi
Uyarilar Garanti

Hayati Tehlike! Cihaz elektrige bagli iken iginin aciimasi tehlikelidir. e Bu cihaz i¢in dogrudan satis acentesi/satici tarafindan saglanan teminat ve
Cizahin igini agmadan énce prizden gikartin. Cihazi isletime almadan garanti haklar satig tarihinden itibaren gegerlidir. (Sevk irsaliyesi ve faturayla
once elektrik baglanti kablosunu, fisi ve uzatma kablosunu, elektriksel belgelendirilmis olmak kaydiyla) Teminat veya garanti talebinde Gretim veya

ve mekanik hasarlara karsi kontrol edin. isleme hatalar distribiitdr tarafindan, cihazi yenisi ile degistirme veya onarma
Cihazin yanici ve patlayici maddelerin yakininda yanlis kullaniimasi suretiyle giderilir. Isitma elemanlari teminat veya garanti kapsami digindadir.
yangin veya patlamaya sebep olabilr. e Ek teminat veya garanti talepleri zorunlu kanun kapsami digindadir.

e Normal asinma, asir yiklenme veya yanlis kullanim nedeniyle olusan hasarlar
Cihaz sicakken rezistans muhafazas veya sicak hava tifleme nozuluna garanti kapsami disindadir.
dokunmayin. Gihazi kullandiktan sonra sogutun. Sicak hava akimini e (Jzerinde satin alan tarafindan degisiklik veya tadilat yapiimis olan cihazlar te-
insan veya hayvanlarin tizerine yénlendirmeyin. minat veya garanti kapsar’m d|§|ndad|rl
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Uygunluk beyani

Cihaz iizerindeki voltaj dederi sebekedeki voltaj degerine esit oimalidir.  HellermannTyton GmbH, GroBer Moorweg 45, 25436 Tornesch/Germany,
tarafimizca piyasaya sriilen Griin modellerinin asagidaki AB Yonergeleri ile
Kullananin glivenligi agisindan cihazin ingaat sahasinda RCCB (Birikmis  uyumlu oldugunu onaylamaktadir.

Akim Devre Kesici) devresine baglanmasini dnemle oneririz. Yonetmelikler: ~ 2006/42, 2014/30, 2014/35, 2011/65

Birlesik ENISO 12100, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2
Cihaz uzman gozetimi altinda kullaniimalidir. Cihazin 1sisi gdzle  normlar EN 61000-3-3, EN 62233, EN 60335-1, EN 60335-2-45,
gorlilmeyen parlayict malzemeleri ategleyebilir. Bu makine sadece EN 50581

egitimli uzmanlar tarafindan veya onlanin gozetiminde kullanilabilir.  Tornesch, 01.02.2019
Gocuklarin bu makineyi kullanmalari kesinlikle yasaktir.

Cihazi nem ve sudan koruyunuz. £04as (g&{/ \ﬂa’r I WJC(

. . . Thomas Tyll Martin Burmeister
Onarim caligmalari sadece yetkili servis merkezi tarafindan  Head of Category Management Europe Safety and Environmental Engineer

yapiimaldir.
Yalnizca orijinal HellermannTyton aksesuarlar ve yedek parcalari
kullaniimalidir.
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Ttumaczenie oryginatu instrukcji obstugi

Hellermannlyton

Obszar zastosowan

Stosujgc sie do przepisdw bezpieczeristwa oraz uzywajac oryginalnego osprzetu nasza dmuchawa goracego powietrzna moze zosta¢ zastosowana w nastepujgcych obszarach:
e /grzewanie wszelkich termoplastycznych tworzyw sztucznych e Obkurczanie i formowanie termoplastycznych tworzyw sztucznych e Osuszanie mokrych i wilgotnych powierzchni

e Zgrzewanie folii i plandek

Ostrzeznie

Zagrozenie zycia przy otwieraniu urzgdzenia, z uwagi na odstoniete,
przewodzace prad elementy i ztacza. Przed otwarciem urzgdzenia wy-
ciggna¢ wiyczke z gniazdka. Przed uruchomieniem nalezy sprawdzic,
czy przewod sieciowy, wtyczka oraz przedtuzacz nie majg uszkodzen
elektrycznych lub mechanicznych.

Niebezpieczenstwo pozaru i eksplozji w przypadku niewta-sciwego
uzytkowania dmuchaw gorgcego powietrza, w szczegdlnosci w poblizu
tatwopalnych materiatow i gazéw wybuchowych.

Niebezpieczenstwo poparzenia! Nie dotykac grzatki ani dyszy,
gdy sa gorgce. Odczekac, az urzadzenie wystygnie. Nie kierowac
strumienia goracego powietrza na osoby Iub zwierzeta.
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Podtaczone napigcie musi odpowiada¢ napigciu naniesionemu na
urzadzeniu.

Wytgcznik przeciwporazeniowy jest niezbedny dla ochrony osob w
przypadku zastosowania urzadzenia na budowie wewnatrz pomieszczenia.

Urzadzenie musi pracowaé pod nadzorem. Ciepto moze przedostac
sie do tatwopalnych materiatow, znajdujgcych sie poza zasiggiem
wzroku. Urzadzenie moze by¢ uzywane tylko przez odpowiednio
przeszkolony personel lub pod jego nadzorem. Uzywanie urzadzenia
przez dzieci jest catkowicie zabronione.

Urzadzenie nalezy chroni¢ przed wilgocia.

Naprawy moga byc przeprowadzane jedynie przez autoryzowa-
nego przedstawiciela firmy. Nalezy stosowac¢ wytacznie oryginalne
akcesoria i czesci zamienne firmy HellermannTyton.
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o Aktywowanie/rozpuszczanie klejow i klejow
topliwych nie zawierajgcych rozpuszczalnikow

e | utowanie rur miedzianych, ztaczek
lutowniczych i folii metalowych
Rekojmia

e Niniejsze urzadzenie poczawszy od daty zakupu objete jest rekojmia lub gwa-
rancja udzielang przez bezposredniego partnera handlowego/sprzedawce. W
przypadku roszczen z tytutu rekojmi lub gwarancji (udokumentowanie przez
fakture lub dowdd dostawy) partner handlowy ma obowigzek usung¢ wady fa-
bryczne lub powstate w procesie przetwarzania poprzez wymiane lub naprawe.
Elementy grzewcze nie sg objete rekojmig ani gwarancja.

e Dalsze roszczenia z tytutu rekojmi lub gwarancji sg w ramach bezwzglednie
obowigzujgcych przepisw prawa wykluczone.

e [szkodzenia spowodowane normalnym zuzyciem, przecigzeniem lub zastoso-
waniem niezgodnym z przeznaczeniem nie podlegajg gwarancii.

e \Wyklucza sig roszczenia z tytutu rekojmi lub gwarancji w stosunku do urzadzen,
ktore zostaty przez Kupujacego przebudowane lub zmodyfikowane.

Oswiadczenie o zgodnosci

HellermannTyton GmbH, GroBer Moorweg 45, 25436 Tornesch/Germany,
potwierdza, ze produkty we wprowadzonych przez nas do obrotu wersjach spetniaja
wymagania okreslone w ponizszych dyrektywach UE.
Dyrektywy: 2006/42, 2014/30, 2014/35, 2011/65
Normy ENISO 12100, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2

EN 61000-3-3, EN 62233, EN 60335-1, EN 60335-2-45,

EN 50581

Tornesch, 01.02.2019

/04008 e

Thomas Tyll

Head of Category Management Europe

Martin Burmeister
Safety and Environmental Engineer



Hellermannlyton

Alkalmazasa

eti hasznalati utasitas forditasa

A késziilék a biztonsagi eléirasok betartdsa és az eredeti HellermannTyton tartozékok haszndlata mellett az alabbi forrélevegds alkalmazasokra szolgdl:

e Thermoplaszt miianyagok hegesztése
e Foliak és ponyvak hegesztése

Figyelmeztetés

Eletveszélyes a készllék burkolatét felnyitni, mert fesziiltség alatti
alkatrészek és kotések valnak igy szabadda. A burkolat felnyitasa
el6tt a készlilék csatlakozd dugdjat az aljzatbol minden esetben ki
kell hizni. A halozati kabelt és csatlakozot elektromos és mechanikus
sérlilésekre ellendrizni kell.

Tiiz és robbanasveszély all fenn, ha a forrdlevegds késziiléket
szakszer(itlendl, kiléndsen éghetd anyagok és robbanasveszélyes
gazok kozelében hasznaljuk.

Egésveszély! A flitdhetét vezet§ és a flvdka forrd dllapotban valo
megeérintését keriilni. A készilléket hasznalat utan mindig vissza kell
hiteni. A forrd levegd sugarat nem szabad személyere, vagy dllatokra
iranyitani.
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Figyelem

Fesziiltségadatok, amelyek a késziiléken fel vannak tiintetve, mindig
egyezniik kell a rendelkezésre allé haldzat adataival.

FI-véddkapcsolo alkalmazasa az épitkezéseken valo hasznalatkor
kételezd, a dolgozok védelme érdekében.

A gépet feliigyelet nélkiil hagyni, és gy lizemeltetni tilos, mert a
forrélevegd az éghetd anyagokat meggyujthatja. A gépet csak kikép-
zett szakemberek, vagy egyéb személyek kiképzett szakemberek
feliigyelete alatt hasznalhatjdk. A gépet gyerekeknek hasznalni tilos.

A készliléket nedvességtol és paratol dvni kell.

A javitasokat végezni csak az erre jogosult szervizzel.
Kizardlag eredeti HellermannTyton gyartmanyu tartozékok és
poralkatrészek hasznalhatok.

©P ®DEY

e Thermoplaszt miianyagok zsugoritdsa és alakitsa
e QOldészermentes és hére olvado ragasztok aktivalasa/oldasa

o Nedves, vizes felliletek szaritasa
o Rézcsovek, forraszkotések és fémfoliak forrasztasa

Garancia

o A készillékre a kizvetlen értékesitési partner/eladd altal biztositott garancialis és
szavatossagi jogok vonatkoznak, a vasarlas id6pontjatol kezdve. Garancidlis vagy
szavatossagi igény esetén (igazolas szamlaval vagy szallitolevéllel) az értékesitési
partner cserekészillékkel vagy javitassal haritja el a gyartasi vagy megmunkalasi
hibdkat. A szavatossag vagy garancia a f(it6elemekre nem vonatkozik.

e Az ezen tilmend garancidlis vagy szavatossagi igényeket a hatdlyos jog keretein
belll kizdrjuk.

o A természetes elhasznalddasra, tulterhelésre vagy szakszer(itien kezelésre visz-
szavezethetd karokra a garancia nem vonatkozik.

e A vasarld altal atépitett vagy modositott késziilékre vonatkozdlag semmiféle ga-
rancidlis vagy szavatossagi igény nem érvényesithetd.

Megfeleldség

HellermannTyton GmbH, GroBer Moorweg 45, 25436 Tornesch/Germany,
tanusitja, hogy ezek a termékek az ltalunk forgalomba hozott kivitelekben eleget
tesznek az alabbi EU-irdnyelvek kovetelményeinek.

Iranyelvek: 2006/42, 2014/30, 2014/35, 2011/65
Harmonizalt ENISO 12100, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2
szabvanyok: EN 61000-3-3, EN 62233, EN 60335-1, EN 60335-2-45,

EN 50581
Tornesch, 01.02.2019
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Thomas Tyll

Head of Category Management Europe
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Martin Burmeister
Safety and Environmental Engineer



Preklad originalniho navodu k obsluze

Hellermannlyton

PouZiti

Tento horkovzdusny pristroj je urcen pii dodrZovani bezpecnostnich predpist a pouzivani originainiho prislusenstvi firmy HellermannTyton k provadeéni nize uvedenych horkovzdusnych

aplikact:

e Svafovani vSech termoplastickych umélych hmot e Smrstovani a tvarenf termoplastickych umélych hmot
o Aktivovani/uvolriovani lepidel bez obsahu rozpoustédel a tavnych lepidel

o Svarovani folif a plachet

Varovani

Pii otevieni pristroje hrozi nebezpedéi a to z diivodu odkryti vodivych
soucasti a konektor(. Pfed otevienim pfistroje je nutno vytahnout
privodni $nliru z elektrické zasuvky. Pred uvedenim do provozu
zkontrolujte, jestli nedoSlo k elektrickému nebo mechanickému
poSkozeni privodniho sitového kabelu nebo zastreky.

Pfi neodborném zachazeni s horkovzduSnymi pfistroji hrozi nebezpeci
pozaru a vybuchu, a to zejména v blizkosti hoflavych materidld a
vybusnych plyn(.

Nebezpedi popaleni! V horkém stavu se nedotykejte trbice topného
¢lanku a trysky. Nechte pfistroj vychladnout. Proud horkého vzduchu
neobracejte proti osobam ani zviratiim.
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Uvedené napéti na pristroji musi souhlasit se sitovym napétim.

PTi pouzti pristroje je z dlivodu ochrany bezpodminecéné nutné pouzivat
proudovy chranic Fl.

Pristroj musi byt provozovan pod stalym dohledem. Teplo se miize
Sifit i k hoflavym material(im, které se nenachdzeji v bezprostiedni
blizkosti. Pristroj mohou pouZzivat pouze osoby s pfisluSnym odbornym
vzdélanim nebo jiné osoby pod jejich dohledem. Détem je pouZiti
pfistroje zcela zakazano.

Pristroj musi byt chranén pred vihkosti a mokrem.

Opravy by mély byt provadény pouze autorizovanym bod sluzeb.
Provoz je omezen na pouZiti originalniho pfisluSenstvi a nahradnich
dilGi spolecnosti HellermannTyton.
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* \ysuSovani vodou zvihcenych povrchd
e Pdjeni medenych trubek, pajenych spojek a
kovovych fdlii

Zaruka

e Pro tento pfistroj plati prava ohledné zaruky nebo odpovédnosti za vady, po-
skytnuta pfimym odbytovym partnerem / prodejcem od data koupé. V pfipa-
dé zarucniho naroku nebo naroku z odpovédnosti za vady (prokazani fakturou
nebo dodacim listem) jsou vyrobni vady nebo chyby pfi zpracovani odstranény
odbytovym partnerem prostfednictvim dodavky nahradnich dilii nebo opravou.
Topna télesa jsou vyloucena z odpovédnosti za vady nebo zaruky.

e Dalsi zarucni naroky nebo naroky z odpovédnosti za vady jsou vylouceny v
ramci kogentniho prava.

e Skody vzniklé prirozenym opotfebenim, pretizenim nebo neodbornou manipu-
laci jsou z odpovédnosti za vady vylouceny.

o  pristrojli, na nichZ kupujici proved! Upravy nebo zmény, nelze uplatnit Zadné
zarucni naroky nebo naroky z odpovédnosti za vady.

Prohlaseni o shodé

HellermannTyton GmbH, GroBer Moorweg 45, 25436 Tornesch/Germany,
potvrzuje, Ze tento vyrobek v provedeni, ve kterém jsme ho uvedli na trh, spifiuje
pozadavky nasledujicich smérnic EU.
Smérnice: 2006/42, 2014/30, 2014/35, 2011/65
Harmonizované ENISO 12100, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2
normy: EN 61000-3-3, EN 62233, EN 60335-1, EN 60335-2-45,

EN 50581

Tornesch, 01.02.2019

(3aunas e
Thomas Tyll

Head of Category Management Europe

Wax(a @M\k
Martin Burmeister
Safety and Environmental Engineer



HellermannTyton Preklad originalneho navodu na pouzitie

Pouzitie
Tento teplovzdusny pristroj je urCeny na vSetky pouZitia uvedené v tomto dokumente pri dodrZani bezpecnostnych predpisov a pri pouZiti originalneho prislusenstva spolocnosti
HellermannTyton. . ) X L , . ) . Suenie mokrych-vihkych povrchov
e Zvaranie vSetkych termoplastickych umelych hmét e Zmrstovanie za tepla a formovanie termoplastickych umelych hmdt e Spajkovanie medenych rur, spajkovanych spojov a
e Zvaranie folii a plachiet o Aktivovanie/rozpustanie lepidiel bez rozpustadiel a tavnych lepidiel kovovych folif

Vystraha Zaruka

Nebezpegenstvo, nakolko otvorenim pristroja sa odkryjii komponenty ~ ® Pre tento pristroj plati zaruka v zmysle zakonnych predpisov alebo zodpovednos-
a spoje, ktoré st pod napétim. Pred otvorenim pristroja wytiahnite 1 2a vady, poskytnuté priamym odbytovym partnerom / predajcom od ddtumu
elektrickyl zastréku z elektrickej zasuvky. Pred uvedenim do prevadzky predaja. V pripade zarucného ndroku alebo naroku zo zodpovednosti za vady
skontrolujte napéjaci kabel a zastréku, ako aj predizovac kabel, &i (doqudovame falgturou e’alebo’ dodamm/llstom) budu vyrobne chyby alebo (;hy-
nevykazuju elektrické alebo mechanické poSkodenie. bY pri spracovan odstranené odbytpvym par’mer’om, prolstredmctvolm doddvky

o . . L ) ) . nahradnych dielov alebo opravou. Vyhrevné telesa st vylicené zo zaruky alebo
Riziko vzniku pozZiaru a explozie v pripade neodborného pouzivania zodpovednosti za vady.

pristrojov s horticim vzduchom, najma v blizkosti horlavjch materidlov e Dalsie zéruéné néroky aleho néroky zo zodpovednosti za vady st vyligené v

a vybusnych plynov. ramci zavazneho prava.
Riziko popalenia! Nedotykajte sa riirky vyhrievacich Glankov a dyzy v~ ® Skody vzniknuté prirodzenym opotrebenim, pretazenim alebo neodbornou mani-
horticom stave. Pristroj nechajte vychladndit. Ligom horticeho vzduchu puldciou, 80 70 zaruky vylucene.
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e V pristrojoch, kde boli kupujticim vykonané Upravy alebo zmeny, nie je mozné i

nemierte na osoby alebo zvierata. i o DOl Rup c ;
y uplatnit Ziadne zarucné naroky alebo naroky zo zodpovednosti za vady.

Upozornenie Konformita

HellermannTyton GmbH, GroBer Moorweg 45, 25436 Tornesch/Germany,
potvrdzuje, Ze vyrobky vo vyhotoveni, ktoré sme uviedli na trh, splfiajl poZiadavky
nasledujucich smernic EU.

Menovité napatie, ktoré je uvedené na pristroji, sa musi zhodovat so
sietovym napatim.

Spina¢ ochrany pred chybnym pridom je pri pouZiti pristrojana ~ Smernice: 2006/42, 2014/30, 2014/35, 2011/65

stavbach na ochranu 0sob nutne potrebny. Harmonizovang  ENISO 12100, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2
P R , . - . normy: EN 61000-3-3, EN 62233, EN 60335-1, EN 60335-2-45,

Pristroj musi byt prevadzkovany pod dohladom. Teplo sa mdZe dostat EN 50581

k horfavym materidlom, ktoré sa nach&dzajui mimo dohlad. Pristroj smu
pouzivat len vySkoleni odbornici alebo ludia pod ich dohladom. Detom
je pouzivanie Uplne zakazang.

~So e . \
Pristroj chrarite pred vihkym a mokrym prostredim. Roas K{/ \ﬂa’W/U\ M‘L}’(

) L, ) i i Thomas Tyll Martin Burmeister
Opravy nechajte vykonavat vyhradne v autorizovanych servisoch  Head of Category Management Europe Safety and Environmental Engineer

spolocnosti.
PouZivat sa smie vyhradne originalne prisluSenstvo a nahradné
diely HellermannTyton.

Tornesch, 01.02.2019
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Traducere a instructiunilor de op

re originale

Hellermannlyton

Aplicatii

Acest aparat cu aer cald este conceput cu respectarea dispozitiilor de siguranta si pentru utilizarea accesoriilor originale HellermannTyton in toate aplicatiile cu aer cald enumerate aici:

e Sudarea tuturor materialelor termoplastice
e Sudarea foliilor si a prelatelor
solventi si adezivi cu topire la cald

Avertisment

Pericol fatal la deschiderea aparatului, deoarece se elibereaza
componente si cuplaje conducatoare de tensiune. Inainte de a
deschide aparatul a se scoate din priza intrerupdtorul. Inainte de
punerea in functiune, verificati cablul de conectare la reteaua electrica
si stecherul, precum si cablul prelungitor, sa nu prezinte deteriordri
electrice sau mecanice.

Pericol de foc si de explozie la folosirea neadecvaté a aparatelor
cu aer cald, in special in apropierea materialelor combustibile si a
gazelor explozive.

Pericol de arsuri! A nu se atinge in stare fierbinte conducta ele-

mentului de incalzire sau duzele. A se lasa aparatul sa se raceasca.
A nu se indrepta jetul de aer cald spre oameni sau animale.
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Precautie

Tensiunea nominala care este indicatd pe aparat trebuie sa core-
spunda cu tensiunea retelei.

De intrerupétorul Fl este neapdratd nevoie pentru protectia perso-
anelor la folosirea aparatului pe santiere.

Aparatul trebui folosit sub supraveghere. Caldura poate sd ajungd la
materiale combustibile, care se afld in afara perimetrului de vizibilitate.
Aparatul poate fi folosit doar de catre specialisti calificati sau sub supra-
vegherea acestora. Copiilor le este categoric interzisa folosirea aparatului.

A se proteja aparatul de umiditate si apa.

Reparatiile vor fi executate strict prin intermediul unui centru de
service autorizat.

Se utilizeaza exclusiv cu accesorii si piese de schimb
HellermannTyton originale.
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e Contractarea si modelarea materialelor termoplastice
e Activarea/dizolvarea de adezivi fara

e Uscarea suprafetelor umede sau cu urme de apa
e Lipirea tevilor din cupru, a conectorilor pentru lipire
si a foliilor din metal

Garantie

e Pentru acest dispozitiv sunt valabile drepturile de garantie sau de asigurare
oferite de catre partenerul de distributie/vanzator fncepand cu data cumpa-
rarii. In cazul unei revendicari asociate garantiei sau asigurarii (dovedita prin
intermediul facturii sau avizului de expediere), defectele de productie sau de
prelucrare sunt indepdrtate de catre partenerul de distributie prin inlocuire sau
reparare. Elementele de incdlzire sunt excluse din asigurare sau garantie.

e Alte revendicdri asociate garantiei sau asigurarii sunt excluse in cadrul fortei
juridice obligatorii.

e Sunt excluse din asigurare deteriorarile a cédror cauza o constituie uzura nor-
mald, suprasarcina sau manevrarea inadecvata.

e Nu sunt luate in calcul revendicarile asociate garantiei sau asigurdrii in cazul
dispozitivelor care au fost transformate sau modificate de catre cumparator.

Conformitate

HellermannTyton GmbH, GroBer Moorweg 45, 25436 Tornesch/Germany,
confirmd c& produsele, in versiunile lansate pe piata de noi, indeplinesc
cerintele urmatoarelor directive UE.

Directive: 2006/42, 2014/30, 2014/35, 2011/65
Norme EN ISO 12100, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2
armonizate: EN 61000-3-3, EN 62233, EN 60335-1, EN 60335-2-45,

EN 50581
Tornesch, 01.02.2019
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Thomas Tyll

Head of Category Management Europe

Martin Burmeister
Safety and Environmental Engineer



Hellermannlyton

Prevod izvirnika n

Uporaba

Ta naprava na vroc zrak je ob upoStevanju varnostnih predpisov in pri uporabi originalne opreme HellermannTyton primerna za vsa naslednja dela z uporabo vrotega zraka:

e varjenje termoplasticnih umetnih mas,

e varjenje folij

Opozorilo

B> >

Pozor

IO

e kréenje in preoblikovanje termoplasticnih umetnih mas e suSenje z vodo zmoCenih povrsin

in ponjav e aktiviranje/loCenie lepil brez topil in talilnih lepil e spajkanje bakrenih cevi, spajkalnih prikljuckov in kovinskih folij

Odpiranje naprave je Zivljenjsko nevarno, ker so komponente in
prikljucki v notranjosti naprave pod napetostjo. Pred odpiranjem
naprave obvezno izvlecite vti¢ iz vticnice. Pred zacetkom uporabe
preverite, ali so elektricna napeljava, vtici in podaljSki elektriéno ali
mehansko poSkodovani.

Pri nepravilni uporabi naprav na vroci zrak obstaja nevarnost pozara
in eksplozije, zlasti v blizini gorljivih materialov in eksplozivnih plinov.
Nevarnost opeklin! Ne dotikajte se cevi ogrevalnega elementa in
Sobe, kadar sta vroi. PoCakajte, da se naprava ohladi. Curka vroCega
zraka nikoli ne usmerite v ljudi ali zivali.

OmrezZna napetost mora ustrezati nazivni napetosti, ki je navedena
na napravi.

Pri uporabi naprave na gradbiScih je za zaSCito oseb nujno potrebno
stikalo-FI.

Naprava mora biti med obratovanjem pod nadzorom. Toplota lahko
pride v stik z gorljivimi materiali, ki so izven dogleda. Napravo lahko
uporablja izkljuéno usposobljeno strokovno osebje ali druge osebe
pod njihovim nadzorom. Otrokom je uporaba strogo prepovedana.

Naprava mora biti za$¢itena pred vlago in mokroto.

Popravila je treba opraviti le poobla$éenih servisov.
Samo za uporabo z originalno opremo in nadomestnimi deli
HellermannTyton.

Garancija

e /a to napravo od dneva nakupa veljajo garancijske ali jamstvene pravice, ki
jih doloCi neposredni prodajni partner/prodajalec. Napake pri proizvodnii ali
obdelavi se pri garancijskih ali jamstvenih zahtevkih (dokazovanje z racunom
ali z dobavnico) odpravijo z zamenjavo ali s popravilom. Grelni elementi so iz
jamstva ali garancije izkljuceni.

e Nadaljnji garancijski ali jamstveni zahtevki so izklju¢eni v okviru zavezujoCega
prava.

e Okvare, ki so posledica naravne obrabe, preobremenitve ali nepravilnega rav-
nanja, so izkljucene iz jamstva.

e Pri napravah, ki jih je kupec predelal ali spremenil, garancijskih ali jamstvenih
zahtevkov ni mogoce uveljavljati.

Konformnost

HellermannTyton GmbH, GroBer Moorweg 45, 25436 Tornesch/Germany,
potrjuje, da ti izdelki v razli¢icah, ki so bile predstavljene trgu, izpolnjujejo zahteve

naslednjin direktiv EU.

Smernice: 2006742, 2014/30, 2014/35, 2011/65

Usklajeni ENISO 12100, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2

normativi: EN 61000-3-3, EN 62233,EN 60335-1, EN 60335-2-45,
EN 50581

Tornesch, 01.02.2019

—
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Thomas Tyll Martin Burmeister
Head of Category Management Europe Safety and Environmental Engineer



lpeBoA Ha OPUrMHASTHOTO PHLKOBOACTBO 3a eKcrnioaTauus

Mpunoxexus

Toawu anapar 3a ropeiw, Bb3fiyx € B CbOTBETCTBYE C NPEANNCAHIATA 3a CUTYPHOCT U € NPeAHa3HayeH 3a ynoTpeda ¢ OpuriHantm akcecoapy Ha HellermannTyton 3a BCuykm

MPUOXEHWS Ha FOPeLL, Bb3AyX, N36P0EHN No-A0NY:

e 3aBapsiBaHe Ha BCUYKM TEPMONACTIYHY NnacTMack e CBYBaHE U NPoMAHA Ha (hopmaTa Ha TEPMOMNACcTUYHY NiacTMack e 13cyluaBaHe Ha BOSHO-BNKHM MOBLPXHOCTY

e 3aBapsiBaHe Ha (ponma u 6peseHTH
11 pa3Tonsemi nenuna

Mpepynpexpaexune

OnacHoCT 3a »XMBOTa NPK 0TBAPSIHE Ha ype/a, Tbii KaTO KOMMOHEHTUTE
Mo HaNpeXeHne 1 BPb3KNUTE Ce OTKPUBAT. ﬂpeﬂ,l/l 0TBAPAHETO Ha ypeda
M3BAAETE LLUencena 0T KOHTaKTa. ﬂpe,[l,l/l NMYCKAHETO B ,D,eVICTBVIe nposepeTe
3axpaHBaLLns Kaben u CbeaVHITENS, a Taka ChLLO U YOBMKATENHNS Kaben,
3d ENEKTPUYECKN 1 MEXaHYHW NOBPELN.

OnacHOCT 0T NoXap 11 KCNN03ist NPU HEKOMNETEHTHA yroTpe6a Ha
YPEAVTE 3a ropeLL Bb3ayX, 0COGEHO B GNM30CT [0 FOPUBHIA MaTepuant i
8KCTNOAMPALLM Ta30BE.

OnacHocT 0T uarapsiHe! TpbGaTa Ha HarpeBaTeHus efleMeHT 1 103aTa
[ia He ce J10K0cBaT, KoraTo ca ropety. OctaBeTe ypesa Aa ce oxnaau. He
Haco4BaiiTe ropellara cTpys Bb3yx KbM X0pa i KMBOTHY.

P> >

BHumanue

HoMUHAIHOTO HaNpeXXeHue, ykasaHo Ha ypesa, Tpsi6Ba 4a CbBnaja ¢
MPEXKOBOTO HANPEXEHHE.

MpV U3MON3BAHETO HA Ypeaa Ha CTPOUTESHM MIOLLAAKY C Lien3alyTa
Ha Xxopara € 3a[b/KUTENHO HAMYMETO Ha GbP30AENCTBALL, 3alLUTEH
W3KMIoYBaTeN, pearupaly Ha nosisara Ha AudepeHLmaneH ToK BbB
BepurarTa saxpaxsaLla ypesa.

YpenwT TpsbBa Aa ce M3non3sa nog Haasop. TonarHaTa MoXxe Aa nonaaHe
BbPXY FOPVBHI MaTepuani, KOUTO Ce HaMMpaT 13BbH 3PUTENHOTO NONe.
YpeabT Tps6Ba fia Ce M3Mo3Ba camo 0T 06YYEHN CRELMaNUCTI UK NOA
TexeH Hapi30p. AGCONIOTHO e 3aBpaHeHo M3MON3BaHETO Ha ypeaa oT fJelia.

YpenbT Aa ce nasu OT Bfiara N HaMOKpsIHe.

PemoHTUTE TPs6Ba fia Ce M3BbPLLIBAT Camo OT 0TOPU3MPAHI CEPBU3HN
TO4KM. OrpaHiyeHo 3a ynoTpeda C OpUrMHaHK aKCecoapy 1 pesepeHu
yacTu Ha HellermannTyton.

PO T

o AkTuBMpaHe/PasTBapsHe Ha nenuna 6e3 pasTBOpUTEN

e 3anosiBaHe MeSHN TPbOU, CbeAUHUTENHM
Knemu 1 MeTaniv onva

FapaHuus

© 3a TO3M ype[ e BanuaHO NPEAOCTABEHOTO OT AVPEKTHUS ACTPMOYTOp/MpofaBay
MpaBo Ha rapaHLys WK OTFOBOPHOCT 3a YCTaHOBEHW HEJ0CTaTbLM, CYMTAHO OT
Jartata Ha KynyBaHe. [1py npeTeHuMs 3a rapaHuys Uay OTrOBOPHOCT 3a YCTaHO-
BEHI HefoCTaTbLM (YAOCTOBEPEHA Ype3 (akTypa WK CTOKOBA Pasnicka) Heus-
MPaBHOCTITE NpW NPOU3BOACTBO MK 06pA60TKA Ce OTCTPaHABAT OT AUCTPUOYTOpa
nocpeacTBOM MOAMSHA WA PEMOHT. MofrpsBaliTe enemMeHTI ca U3KMKYeHN oT
OTrOBOPHOCTTA 3@ YCTAHOBEHM HEAOCTATbLY UK rapaHumsTa.

o JIOMbAHUTENHN NPETEHLMM 3 rapaHLyst Wi OTFOBOPHOCT 3@ YCTaHOBEHW HEAOC-
TaTbLY Ce 13KM0YBAT B 00XBATa HA NPYHYAUTENHOTO (My6INYHOTO) MPaBgo.

e [loBpeay, NPUYNHEHN OT HOPMANHO M3HOCBAHe, NPETOBAapBaHe WM HenpasuiHa
eKcnnoarauys, ce U3KNKYBaT OT OTFOBOPHOCTTA 3a YCTAHOBEHM HEAOCTATHLIM.

® 3a ypeau, KOUTO ca OUNK NPEeyCTPOABaHN WAV NPOMEHSAHM OT KynyBaua, He ce
noema rapaHLysi Wnn 0TrOBOPHOCT 3a YCTAHOBEHM HEAOCTATbLIN.

Dlleknapauus 3a CbOTBETCTBUE

HellermannTyton GmbH, GroBer Moorweg 45, 25436 Tornesch/Germany,
Y0CTOBEPABA, Y€ TO3M NPOLYKT B NyCHATWA OT HAC HA nasapa MoAen oTrosaps
Ha U3NCKBaHuATa, onpefeneHn B N0OCOYeHNTE No-A011y ANPEKTUBI Ha EO.
NvpexTvan: 2006/42, 2014730, 2014/35, 2011/65
Xapmoruauparu  ENISO 12100, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2,

EN 61000-3-3, EN 62233, EN 60335-1, EN 60335-2-45,

EN 50581

Tornesch, 01.02.2019
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Thomas Tyll

Head of Category Management Europe

Martin Burmeister
Safety and Environmental Engineer

Hellermannlyton



Hellermannlyton

Kasutusjuhendi originaali tolge

Rakendused

See kuumaohuseade on vélja téotatud kooskolas originaaltarvikute tootja ohutus- ja kasutusjuhistega jargmiselt nimetatud kuuma 6hu kasutusvaldkondade jaoks:

o koikide termoplastist kunstmaterjalide sulatamine; ® termoplastist kunstmaterjalide vahendamine ja vorminime;
e |ahustivabade limide ja kuumsulamlimide aktiveerimine/lahustamine e vasktorude, jootetihenduste ja metallfooliumide jootmine.

e fooliumkile ja plaanide sulatamine;

Hoiatus

Seadme avamine on eluohtlik, kuna see avab juurdepdasu voolu
juhtivatele komponentidele ja ihendustele. Enne seadme avamist
tdmmake pistik vooluvorgust vélja. Enne kasutuselevottu tuleb
kontrollida, ega toitekaablil, pistikul voi pikendusjuhtmel pole
elektrilisi ega mehaanilisi kahjustusi.

Kuumadhuseadmete mitteotstarbekohasel kasutamisel tekib tuleja
plahvatusoht, eriti tuleohtlike materjalide ja plahvatusohtlike gaaside
ldheduses.

Pdletusoht! Kuumadhutoru ja dUUSj ei tohi puudutada, kui nad on
kuumad. Laske seadmel jahtuda. Arge suunake kuumadhuvoolu
inimestele voi loomadele.

B> B

Ettevaatust

Seadmel mérgitud nimipinge peab vastama vorgupingele.

Seadme kasutamisel ehitusplatsidel tingimata kasutada rikkevoo-
lukaitseliilitit, tagamaks inimeste ohutust.

Seade ei tohi td6tada ilma jarelvalveta. Kuumus véib jouda tuleohtlike
materjalideni, mis asuvad véljaspool ndgemisulatust. Seadmega
tohivad tootada ainult vastava véljadppega spetsialistid voi nende
jarelvalve all toGtades. Lastele on seadme kasutamine taielikult
keelatud.

Kaitske seadet roskuse ja niiskuse eest.

Remonditood peaks teostama volitatud teeninduspunktides.
Kasutus on piiratud HellermannTyton originaaltarvikute ja -varu-
osadega.

©P ®DEY

e vesiste ja niiskete pindade kuivatamine;

Garantii

e Sellele seadmele kehtivad otsese turustuspartneri/miilija antud garantii- voi
pretensioonide esitamise Oigused alates ostukuupéevast. Garantiindude voi
pretensiooni esitamise korral (tbendamiseks esitada arve voi saateleht) kor-
valdab turustuspartner tootmis- voi to6tlusvead toote asendamise voi paranda-
misega. Kiltteelementide kohta pretensioone esitada ei saa ja neile garantii ei
laiene.

e Muud garantiinduete ja pretensioonide esitamised vélistatakse imperatiivsete
Gigusnormide raames.

e Tavapdrasest kulumisest, tilekoormusest voi asjatundmatust kasutamisest tin-
gitud kahjude kohta pretensioone esitada ei saa.

e Garantiindude voi pretensiooni esitamise digust ei ole ostja poolt imberehita-
tud voi muudetud seadmete puhul.

Vastavus

HellermannTyton GmbH, GroBer Moorweg 45, 25436 Tornesch/Germany,
kinnitab, et see toode tdidab meie poolt ringlusse toodud kujul jargmiste EU-di-
rektiivide nduded:
Direktiivid: 2006/42, 2014/30, 2014/35, 2011/65
Harmoneeritud ENISO 12100, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2,
normid EN 61000-3-3, EN 62233, EN 60335-1, EN 60335-2-45,

EN 50581

Tornesch, 01.02.2019
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Thomas Tyll

Head of Category Management Europe

Martin Burmeister
Safety and Environmental Engineer



o0jo vadovo originalo vertimas

Hellermannlyton

Naudojimo budai

Sis karsto oro prietaisas laikantis saugos standarty ir naudojant originalius HellermannTyton priedus skirtas naudoti visais &ia jvardytais karsto oro prietaiso naudojimo biidais:

e visoms termoplastinems dirbtinems
medZiagoms suvirinti
e folijai ir schemoms suvirinti klijams aktyvinti ar iStirpdyti
Perspéjimas
Atidarius prietaisg, del jtampg turinCiy sudétiniy daliy ir atviry
sujungimy kyla pavojus gyvybei. Prie$ jj atidarant reikia iStraukti
kiStukg i$ maitinimo tinklo lizdo. Prie$ pradedami naudoti prietaisa
patikrinkite maitinimo laidg ir kiStukg bei ilginimo laidg dél elektros
ar mechaniniy pazeidimy.
Netinkamai elgiantis su org kaitinanciais prietaisais, ypac jiems esant
netoli degiy medziagy ir sprogiy dujy, jie gali uzsidegti ir sprogti.
Pavojus nusideginti! Neliesti kaitinimo elemento vamzdelio ir
purk$tuko, kai jie jkaite. Leisti prietaisui atausti. Nenukreipti karsto
0o Sroves j Zmones ar gyvinus.

BB B

Atsargiai

Nominali jtampa, kuri nurodyta ant prietaiso, turi atitikti tinklo
jtampa.

Jei prietaisas naudojamas statybvietéje, Zmonéms apsaugoti butina
naudoti apsauginj atjungimo jungiklj.

Kai prietaisas veikia, privalu jj stebéti. Siluma gali pasiekti degias
medziagas, kurios yra uz matomumo riby. Prietaisg gali naudoti
tik apmokyti asmenys arba jiems prizidrint. Vaikams jj naudoti
draudziama.

Saugoti prietaisg nuo drégmés.

Remontas turi bati atliekamas tik jgaliotiems paslaugy kiekis.
Skirta naudoti tik su originaliais HellermannTyton priedais ir
atsarginémis dalimis.

o) @DE

e termoplastinems dirbtinéms medziagoms sutraukti ir jy formai pakeisti e nuo vandens sudrékusiems pavirSiams iSdziovinti
e dirbtinéms medziagoms be tirpiklio ir Siluma suaktyvinamiems

e variniams vamzdziams, sulituotoms jungtims ir
metalo folijoms lituoti

Garantija

o Siam prietaisui nuo pirkimo dienos tiesioginis prekybos partneris / pardavéjas
suteikia teise j garantija. Naudojantis garantija (Sig teise patvirtinant sgskaita
faktdra ar tiekimo dokumentu), prekybos partneris paSalina gamybos ar perdir-
bimo broka pateikdamas naujg preke ar sutaisydamas seng. Kaitinamiesiems
elementams garantija negalioja.

e Kiti garantiniai reikalavimai negalimi pagal privalomus teisés aktus.

e Garantija netaikoma gedimams, atsiradusiems dél natlralaus dévéjimosi, per-
krovos ar netinkamo tvarkymo.

e Garantija negalioja ir tuo atveju, jei prietaisg pirkéjas pertvarke ar pakeite.

Reikalavimy atitikimas

HellermannTyton GmbH, GroBer Moorweg 45, 25436 Tornesch/Germany,
patvirtina, kad rinkai pateikty masy produkty modeliai atitinka toliau nuro-
dyty ES teisés akty reikalavimus.

Direktyvos: 2006/42, 2014/30, 2014/35, 2011/65
Harmonizuotos  ENISO 12100, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2,
normos EN 61000-3-3, EN 62233, EN 60335-1, EN 60335-2-45,

EN 50581
Tornesch, 01.02.2019
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Hellermannlyton

Izmanto8anas veidi

LietoSanas instrukcijas originala tulkojums

levérojot drosibas norades un lietojot originalos HellermannTyton piederumus, $o karsta gaisa ierici var izmantot visiem turpmak noradrtajiem izmanto$anas veidiem:

e visu veidu termoplastisko plastmasu sakausésanai
e plevju unvirsmu sakauséSanai; e 8Kdinataj
limeSanai/atimésanai;
Bridinajums

Atverot ierici, pastav briesmas dzivibai, jo tadejadi var brivi piek|ut
stravu vado$am detalam un pieslégumiem. Pirms atvért ierici, atvien-
ojiet to no elektriska tikla. Pirms nodo$anas ekspluatacija parbaudiet,
vai stravas padeves vadam, savienotajam un pagarinajuma vadam
nav elektrisku vai mehanisku bojajumu.

Lietojot karsta gaisa ierices neatbilstosi, jo pasi degoSu materialu
un eksplozivu gazu tuvuma, pastav ugunsgreka risks un sprad-
zienbistamiba.

Apdedzinasanas risks! Nepieskarieties karstai sildelementa caurulei
un sprauslai. Laujiet iericei atdzist. Neversiet karsta gaisa struklu
cilveku vai dzivnieku virziena.

BB >

Uzmanibu

Nominalajam spriegumam, kur$ ir noradits uz ierices, ir jaatbilst
tikla spriegumam.

[zmantojot ierices buvdarbos, personu aizsardzibas noltkos
noteikti ir nepiecieSams nopludes stravas aizsardzibas sledzis.

lerice darbibas laika ir jauzrauga. Siltums var nok|(t lidz degoSiem
materialiem, kuri neatrodas Jusu redzesloka. lerici drikst lietot tikai
apmaciti specialisti vai Sadu personu uzraudziba. Bérniem ierices
lietoSana ir kategoriski aizliegta.

Sargiet ierici no mitruma un slapjuma.

Remonts javeic tikai pilnvaroti apkalpoSanas punktiem.
Drikst izmantot tikai ar originalajiem HellermannTyton piederumiem
un rezerves dalam.

P @DE

e termoplastisko plastmasu raukSanai un formesanai

e mitru virsmu zavesanai;
e vara caurulu, lodéSanas saistvielu un metala lok$nu
lodeSanai.

Garantija

o Sis ierices tiesais izplatitajs/pardevéjs no pirkuma veik$anas datuma sniedz
garantiju vai no garantijas izrieto3as tiesibas. Garantijas vai garantijas saisti-
bu pretenziju gadijuma (ka apliecinajums tiek izmantots rékins vai pavadzime)
attieciba uz razojuma vai ta apstrades defektiem, izplatitajs apmaina bojato
razojumu ar citu vai nover$ defektus, veicot garantijas remontu. Uz sildierici
garantijas saistibas vai garantija neattiecas.

e (Garantijas vai garantijas saistibu pretenzijas obligato tiesibu ietvaros tiek norai-
ditas $ados gadijumos.

¢ (arantijas saistibas neattiecas uz bojajumiem, kas radusies dabiska nolietoju-
ma, parslodzes vai nepareizas apkopes rezultata.

e (arantijas vai garantijas saistibu pretenzijas tiek noraiditas attieciba uz iericém,
kuras pircéjs ir parveidojis vai izmainijis.

Atbilstiba

HellermannTyton GmbH, GroBer Moorweg 45, 25436 Tornesch/Germany,
apstiprinam, ka musu apgroziba laisto produktu modeli atbilst turpmako ES di-
rektivu prasibam.

Direktivas: 2006/42, 2014/30, 2014/35, 2011/65
Harmonizétas ENISO 12100, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2,
normas EN 61000-3-3, EN 62233, EN 60335-1, EN 60335-2-45,

EN 50581
Tornesch, 01.02.2019
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Thomas Tyll

Head of Category Management Europe
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MepeBoz, opuruHana MHCTPYKLWK o aKcruyaraumm/ JATA U3TOTOBJIEHNA PACTIOSTIOXXEHA HA KOPMYCE UHCTPYMEHTA (rop/mecsw) HellermannTyton

Buabl npuMeHeHus

[laHHblit annapat AN CBapKiA ropsiY/M BO3AYXOM MPEAYCMOTPEH [N NPUMEHEHMS NPY COBMIIOAEHMIA NPEAMCAHII 1O TEXHUKE 6830MaCHOCTU U C MCNONb30BaHNEM OPUTMHATbHbIX

npuyHaanexHocTei HellermannTyton s BCeX HUXKEYKasaHHbIX BIALOB NPUMEHEHS:
 CBapKa BCEX BUL0B TEPMOMNACTAYECKIX NNacTMace

® (CBapKa NNeHKM 1 TEHTOBOI0 MonoTHa

Mpepynpexpaexune

OTKpbIBaHKE MPKUOOPA ONACHO ANS XU3HU, TaK KaK 00HKAKOTCS AETaNM,
HaxXOLSILLIVECS MOZ, HANPSPKEHVEM, U MECTa NOAKM04eHI. Mepen OTKDbIBaHNEM
npnbopa BblAEPHYTh LUTENCENbHYIO BIANKY 113 PO3ETKNA. [lepen BBOAOM B
JKCTNyaTaLyio NPOBEPUTL Kabenb CETEBOMO MATAHMS U LLITEKED, a TakKe
YI/MHUTENbHBIE KAOENM Ha SNIEKTPYECKIE U MEXAHYECKIE MOBPEXEHMS.

OnacHocTb NoXapa 1 B3pbIBa NPy HEHAIEXALLEM UCTIONb30BAHN
npu6opoB AN NoJayi ropayero BO3Ayxa, 0COOEHHO BONNA3N
BOCTINIAMEHSIOLLMXCA MATEPUaoB 1 B3PHIBOONACHbIX ra30B.

OnacHocTb nony4yeHus oxoros! He goTparusatecs 40 Tpy6Km
HarpeBaTenbHOro aNeMeHTa 1 Conna B ropsiem CocTosHuu. [lats npubopy
0CTbITb. He HanpasngTh NOTOK rOPAYEro BO3Ayxa Ha JOAEN U KUBOTHBIX.

P> >

0CTOpPOXXHO

YKa3aHHOe Ha npubope HOMUHANbHOE HANPsKEeHUe [0/KHO
COOTBETCTBOBATh HAMPSKEHMIO B CETH.

[pw pa6oTe ¢ NprEOPOM Ha CTPOIIKaX B LiENsX 6e30MacHOCTI HEOOXOAMMO
11CNONb30BaTH BbIKMOYATENb € AUt(epeHLManbHON 3awuToin.

/cnonb3oBath NpMBOP TONbKO NOA HAGNKAEHNEM. Tenno MOXET nonacTb
K BOCMNAMEHSIOLLMMCS MaTepuanam, HaxoasaWmmest BHe BUAMOCTM.
/lcnonb3oBaHye Npubopa paspeLLeHo ToNbKo 06Y4YEHHbIM CeLuanueTam unm
1oj, VX KOHTPOnNeM. Mcnonb3aoBaHue Npubopa eTbMi1 CTPOr0 BOCTPELLeTCs.

MpenoxpaHsTb Nprubop OT BRArK U CbIpoCTM.

PeMOHT 30/KeH NPOM3BOANTLCS TONMBKO YNONHOMOYEHHBIMIA NYHKTOB
06CNyXMBaHUS.

/lcnonb3oBaTh OPUrMHaNbHbIE KOMMIEKTYIOLLME M 3anacHble YacTy
MCKNouMTENbHO nponssopctea mpmbl HellermannTyton.

©PO D

* TepmoycazKa 1 aedhopmaLivs TepMONAaCTUYECKIX MNacTMAace

® aKTUBALMS/CHATE KNEALLMX BELLIECTB, He COAEPXKALLX
PACTBOPUTENENA, U NNABALLMXCA KNESLLYX BELECTB;

® CyLIKa BNaXHbIX OT BOAbI ﬂOBGpXHOCTGI;I;
® narka MefHbIX Tpy6, NasiHHbIX CTHIKOBbIX
COEAVNHUTENEN U METNIMYECKMX MIEHOK.

[apaHTus

© Ha 1aHHOe YCTPONCTBO, HAuMHas C aThbl NOKYMKY, PACTPOCTPAHSKOTCS rapaHTUiiHble
00513aTeNbCTBA MMM MOPYYUTENBCTBO NPAMOr0 AUCTPKOLIOTOPa/NpoaasLia. Mpu no-
Ny4eHIN NPETEH3IIA NO rapaHTAM UK MOPYYTENbCTBY (C NPEAOCTABNEHNEM CUETa
VNN KBATAHLAK 0 NOCTABKE) NPOU3BOACTBEHHbIE AEEKTI NN AedeKTbl 06paboTKM
YCTP@HSIOTCS NOCPEACTBOM PEMOHTHbIX PAGOT UMM 3aMeHbl YCTPOACTBA. [laHHas ra-
PaHTVS MW MOPYYMTENBCTBO HE PACNPOCTPAHAETCS Ha HArpeBaTENbHBIE 3/IEMEHTDI.

e [lpyrvie NMPETEH3UN MO rapaHTW Wi 0043aTeNbCTBY UCKMIOHAOTCS Ha OCHOBAHNM
IMNEPATVBHBIX MPABOBbIX HOPM.

o JlaHHas rapaHTus He pacnpoCTPaHAETCs HA Henonaaky, BOSHUKLLME B pesynbTare
eCTECTBEHHOIO M3HOCA, NEPErpy3Ky UMK HeHAANEXALLEro MCMONb30BaHNS.

© [apaHTVg UNn NOpy4UTENBCTBO TEPSIET CBOKO CIMY, ECAN MOKyMaTe/b Nepeotopy/ao-
Bas1 YCTPOWCTBO MW BHEC B HEFO N3MEHEHNS.

KoHthopmHOCTb

HellermannTyton GmbH, GroBer Moorweg 45, 25436 Tornesch/Germany,

NOATBEPXAAET, YTO JaHHble W3Aennst B UCMOMHEHUSX, BbINYLLEHHbIX HEID Ha

PbIHOK, COOTBETCTBYET TPEOOBAHSM HIDKEYKA3aHHbIX aupeKTuB EC.

JIMPeKTIBbI: 2006/42, 2014/30, 2014/35, 2011/65

apmoHnaupoBaHHble  EN ISO 12100, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2,

CTaHaapThbl EN 61000-3-3, EN 62233, EN 60335-1, EN 60335-2-45,
EN 50581

Tornesch, 01.02.2019

~Bouas T

Thomas Tyll

Head of Category Management Europe

Martin Burmeister
Safety and Environmental Engineer
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Thomas Tyll
Head of Category Management Europe

Wﬂwkuﬂmﬂwxﬂf
Martin Burmeister
Safety and Environmental Engineer
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JEN: 2006/42,2014/30,2014/35,2011/65
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Thomas Tyll Martin Burmeister
Head of Category Management Europe  Safety and Environmental Engineer
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Safety and Environmental Engineer
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Directives: ~ 2006/42, 2014/30, 2014/35, 2011/65
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EN 62233, EN 60335-1, EN 60335-2-45, EN 50581
Tornesch, 01.02.2019

T Rounas e

Thomas Tyl
Head of Category Management Europe

Martin Burmeister
Safety and Environmental Engineer
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Hellermannlyton

Congratulations on purchasing

H6100!

You have chosen a top-class hot air tool made of high-quality
components. Every H6100 undergoes strict quality checks

before leaving the factory.

=2

H 5mm
0.2inch

)

® 20mm
0.8inch

o

A 40mm
1.5inch

°C

600
500
400
300
200
100

H6100

A

!
123456789

°F
1100
930
750
570
390
210

Technische Daten / Technical Data / Caractéristiques techniques / Datos técnicos /

Dados técnicos / Dati tecnici / Technische gegevens / Tekniske data / Tekniska data /
Tekniske data / Tekniset tiedot / Te vika apaktnpiatika / Teknik veriler / Dane techniczne /
Meszaki adatok / Technicka data / Technické udaje / Date tehnice / Tehniani podatki /
TexHunyecku napametpu / Tehnilised andmed / Techniniai duomenys / Tehniska informacija /
TexHuyeckue paHuble / 577 — 42 / FAREIE / i clial sall / diayadnwng / 7| &At

Z(HI3LIE dlo]H)

_ ™
~y W
Hz
[ :
Ibs
1 5
| S OF
b a = o mm/inch
‘“:‘:(”_IE_&?I“ b = mm/inch
¢ = @ mm/inch
(4 I/min (20°C)
M cfm (68°F)
@E\ dB (8)

Ce€

O

H6100

230
1600
50/60

990
2.18

40-700
104 - 1290

101/4.0
346/13.6
59/23

max. 240
max. 8.48

67

Technical data and specifications are subject to change without prior notice.



2 x 1.5 mm?
2 x16 AWG

Inbetriebnahme
Start-up

Mise en service

Puesta en marcha
Colocacéo em funcionamento
Messa in funzione
Ingebruikneming
Idriftssaettelse
Idrifttagning
Igangsetting
Kéyttoonotto

Ekkivnon

isletime alma
Uruchomienie

Uzembe helyezés
Uvedeni do provozu
Uvedenie do prevadzky
Punerea in functiune
Zagon

BbBexpaHe B ekcnoarauums
Kasutuselevott
Ekspluatacijas sakSana
Naudojimas

BBop B aKkcnnyatauuo
LEED)

BNIBETT

s 1J0ig ¢d
BGuliia3ag

Xz

Ausschalten
Switching Off
Désactiver
Desconexion
Desligar

Spegnere la macchina
Uitschakelen

Sluk

Frénkoppling

Sla av

Poiskytkenta

0¢on ekt Aettupyiag
Kapama

Wytaczanie
Kikapcsolas

Vypnuti

Vypnutie

Oprire

Izklop

W3knouBaHe
Valjaliilitamine
ISjungimas
IzslegSana
BbIKnoueHue
EBN=LE
BELEIThEERY K R
I Macdls

daa3av

ZSHA|

Hellermannlyton

Deutsch
English
Francais
Espafiol
Portugués
[taliano
Nederland
Dansk
Svenska
Norsk
Suomi
EAAnvika
Tiirkce
Polski
Magyar
Cesky
Slovensky
Roméana
Slovensko
bunrapcku
Eesti
Lietuviu
LatvieSu
Pycckuii
HAGE
Rz
N
M'ing

=0



Hellermannlyton

Deutsch
English
Frangais
Espariol
Portugués
[taliano
Nederland
Dansk
Svenska
Norsk
Suomi
EAANVIKG
Tlrkce
Polski
Magyar
Cesky
Slovensky
Romana
Slovensko
Buarapcku
Eesti
Lietuviu
LatvieSu
Pycckni
HAGE
Xz

a )

A lne

st=0]

Heizelement-Wechsel

Changing heating element
Remplacement de I‘élément chauffant
Cambio del elemento calentador
Substituicdo do elemento de aquecimento

_/  Sostituzione della resistenza

Verwarmingselement vervangen
Udskiftning af varmeelement

Byte av varmeelement

Skifte ut varmeelement
Kuumennuselementin vaihto
AN\ayr| Beppavtiko GToxEIoV
Isitma elemaninin degistiriimesi
Wymiana elementu grzejnego
Fiitéelem csere

Vyména topného télesa

Vymena vykurovacieho prvku
inlocuirea elementului de incélzire
Menjava grelnega elementa
CmsiHa Ha HarpeBaTeseH enemMeHT
Kiitteelemendi vahetus
Sildelementa nomaina

Kaitinimo elemento keitimas
3ameHa HarpeBaTesbHOro 3fieMeHTa
MATIL XY FD3cH
AT ER

cpddll yate Jladiul
Asuldauldanusau

S|E{9| met

AN

Luftfilter reinigen

Cleaning air filter

Nettoyer le filtre a air

Limpiar filtro de aire

Limpar filtro de ar

Pulizia del filtro dell‘aria
Luchtfilter reinigen

Rengering af luftfilter

Rengor luftfilter

Rengjore luftfilter
limasuodattimen puhdistus
KaBapiopocg dpiktpov aépa
Hava filtresi temizlenmelidir
Czyszczenie filtra powietrza
Leveg0sziird tisztitas
Vy¢isténi vzduchového filtru
Vycistit vzduchovy filter
Curatarea filtrului de aer
Cistenje zracnega filtra
loyncTeaHe Ha Bb3ayLIeH UNTbHP
Ohufiltri puhastamine

Gaisa filtra tiriSana

Oro filtro valymas

YucTka Bo3ayLwHoro thunbtpa
I7 7412 —DiEH
EEESiT e

gk =k ye
ANUREAALKHUNTAYAINA
S7|2E9] Ha
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Vor dem Aufsetzen bzw. Wechseln der Diise das Gerét ganz abkihlen lassen oder ein geeignetes Werkzeug benutzen. Deutsch
Before attaching or replacing a nozzle, allow the unit to cool down completely or use a suitable tool. English
Avant de monter ou de remplacer la buse, laisser refroidir I'appareil completement ou utiliser un outil approprié. Francais
Antes de montar o desmontar la boquilla, dejar que el aparato se enfrie por completo, o emplear para ello un util adecuado. Espafiol
Antes de colocar ou de substituir o bocal, devera permitir que o aparelho se arrefeca completamente ou devera utilizar uma ferramenta apropriada para tal. Portugués
Prima di applicare o di sostituire la bocchetta, far raffreddare completamente I'apparecchio oppure utilizzare un attrezzo che sia adatto allo scopo. [taliano
Laat het gereedschap volledig afkoelen voordat u het mondstuk aanbrengt of vervangt, of gebruik daarvoor een geschikt hulpgereedschap. Nederland
Serg for, at apparatet er afkglet eller brug et egnet veerktgj, for dysen saettes pa eller skiftes. Dansk
Lat apparaten svalan helt innan munstycket monteras eller byts, eller anvand ett Iampligt verktyg. Svenska
For dysen settes pa hhv. skiftes ma apparatet avkjgles helt eller det ma brukes et egnet verktay. Norsk
Ennen suuttimen asennusta tai vaihtamista, anna laitteen jadhtyd kokonaan, tai vaihtoehtoisesti kéyté sopivaa tyokalua. Suomi
Mowv TomoBeTraeTe 1}, avahoya, Tipv AAAGEETE T 0 AKPOPUAIO AdrATE TN GUOKELI VA KPUWOEL EVIEAWE 1} XPNOILOTON]OTE YI' auTo éva KataAANAo epyaleio. EAANVIka
Memeleri takmadan ve degistirmeden 6nce aleti tam olarak sogutun veya bu iSleme uygun bir alet kullanin. Tlrkce
Przed nasadzaniem lub wymiang dyszy nalezy urzadzenie pozostawic¢ do catkowitego ochtodzenia lub uzywac¢ odpowiedniego narzedzia. Polski

A flvokanak a berendezésre vald felhelyezése, illetve kicserélése elett hagyja teljesen kihdilni a késziiléket, vagy hasznaljon megfelel6 szerszamot. Magyar
Pred nasazenim pfipadné vymeénou trysky nechte stroj zcela ochladit nebo pouzijte vhodny nastroj. Cesky
Pred nasadenim novej dyzy, resp. pred vymenou dyzy nechajte pristroj plne vychladn(t, alebo pouZite nejaky vhodny nastroj. Slovensky
Tnainte de a monta resp. a schimba duza, 1sati masina s& se riceascd complet sau folositi o unealtd adecvati. Roméana
Pred vstavljanjem oziroma zamenjavo Sobe pocakajte, da se naprava popolnoma ohladi ali pa pri tem delu uporabite ustrezno orodije. Slovensko
Mpeay aa NocTassTe, PECM. CBANATE 1103a, 0CTABETE eNEKTPOVHCTPYMEHTBT Aa Ce OXNafilt HAMbIIHO UM U3MON3BaTE NOAXOAALLM NHCTPYMEHTN. Bbnrapcku
Enne diiiisi paigaldamist voi vahetamist tuleb lasta seadmel tielikult maha jahtuda voi kasutada sobivat todriista. Eest
Prie$ uzdedant arba norint pakeisti purkStuka, leiskite prietaisui pilnutinai atausti arba pasinaudokite tam tinkamu darbo jrankiu. Lietuviu
Pirms sprauslas uzlikSanas vai nomainas, Jaujiet aparatam pilnigi atdzist, vai arT izmantojiet piemérotu instrumentu. LatvieSu
Mepen yCTAHOBKOIA N CMEHOW Conna AaTb NpUBOPY NOHOCTBIO OCThITb UMK BOCMONb3YITECH NOAXOASALLIAM VHCTPYMEHTOM. Pycckuit
J ZIVOED T 73R Z TSRS, HeEszTRISHATIH. BYRY—ILZFERAL TS, HAGE
REL TR, ERERLANAEAAENTR, B
Jonlia sla) padind o) JalS S35 3 o saa 6l & ) a8l Jladiad o Jua 8 J8 i 2l
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Entsorgung

Elektrogerate, Zubehér und Verpackungen sollen einer umweltgerechten Wie-
derverwertung zugeflhrt werden.
Nur fiir EU-Lander: Werfen Sie Elektrogerate nicht in den Hausmiill!

Disposal
Electrical equipment, accessories and packaging should be recycled in an environ-

mentally friendly way.
For EU countries only: Do not dispose of electrical equipment with household refuse!

Elimination de déchets

Les appareils électroniques, les accessoires et les emballages doivent étre recyclés
en respectant I'environnement.

Pour les pays de I'UE uniquement: ne pas jeter les appareils électroniques avec
les déchets ménagers!

Eliminacion
Las equipos eléctricos, los accesorios y los embalajes deben reciclarse y reutili-
zarse de forma adecuada para proteger el medio ambiente.
Solo para paises de la Union Europea: No desechar jamds equipos eléctricos
en la basura doméstica.

Eliminacéo
Equipamentos elétricos, acessorios e embalagens devem ser conduzidos para uma
reciclagem compativel com o ambiente.
Somente para paises da UE: Nao jogue equipamentos elétricos no lixo doméstico!

Smaltimento

Gli apparecchiature elettriche, gli accessori e gli imballaggi devono essere riciclati nel
rispetto dell’'ambiente.

Solo per i Paesi UE: Non smaltire gli apparecchiature elettriche insieme ai rifiuti
domestici!

Afvalverwijdering

Bied elektrische toestellen, toebehoren en verpakkingen aan voor milieuvriendelijk
hergebruik.

Uitsluitend EU-landen: Voer het elektrische toestellen niet af via de inzameling van
huishoudelijk afval!

Bortskaffelse

Elektriske apparater, tilbehar og emballage skal genbruges miljgbevidst.
Kun for EU-lande: Smid ikke elektriske apparater ud med husholdningsaffaldet!

Avfallshantering

Elapparater, tillbehér och férpackningar ska ldmnas in for atervinning.
Endast i EU: Slang inte elapparater som vanligt avfall!

Deponering

Elektrisk utstyr, tilbehar og emballasje skal resirkuleres pa en miljgvennlig
méte. Kun for EU-land: Kast aldri elektrisk utstyr i husholdnings.
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Hévitys

Sahkolaitteet, tarvikkeet ja pakkaukset on toimitettava ympdristod sdastavaan kierratyk-
seen. Vain EU-maiden osalta: Ald heitd séhkolaitteet kotitalousjatteeseen!

Armoppupn
Ta NAEKTPIKEC OUOKEVEC, T AEE0OUAP KAl Ol CUOKEVOOIEC TIPETIEL VAL 0dNyoLVTal O€
TepIBAAOVTIKA 0pBI| avaKOKAWON.
Moévo yia ti¢ xwpeg NG E.E.: Mnv meTate ta NAEKTPIKEC GUOKEVEC OTC OIKIAKA
anoppipparal

Tasfiye (atma)

Elektrikli Cihazlar, aksesuarlar ve ambalajlar cevreye zarar vermeden geri dontistirl-
melidir.
Sadece AB iilkeleri igin: Elektrikli Cihazlar evsel atiklar ile birlikte atmayin!

Usuwanie odpadow

Elektronarzedzia, akcesoria i opakowania nalezy utylizowac zgodnie z zasadami
ochrony Srodowiska.

Dotyczy wytgcznie krajow UE: Elektronarzedzia nie wolno wyrzucaé razem z
odpadami z gospodarstwa domowego!

Hulladékkezelés

Biztositani kell az elektromos készlilékek, tartozékok és csomagolasuk
kornyezetvédelmi szempontbol megfeleld Ujrahasznositasat.

Csak az EU tagallamokban: Az elektromos készlilékek ne dobja a haztartasi
szemétbe!

Likvidace E
Elektrické pristroje, pisluSenstvi a obaly se musi odevzdat kekologické recyklaci.
Pouze pro ¢lenskeé staty EU: Nevyhazuite elektrické pristroje do domovniho odpadu!

Likvidacia
Elekirické pristroje, prisluSenstvo a obaly je potrebné odovzdat na ekologicku recykldciu.
Len pre Staty EU: Elektrické pristroje neodhadzujte do domového odpadu!

Eliminare

Aparate electrice, accesoriile si ambalajele trebuie transportate la un centru de
reciclare ecologic.
Valabil doar pentru tarile UE: Nu aruncati aparate electrice in gunoiul menajer!

Odlaganje
Elapparater, pribor in embalazo je treba okolju primerno reciklirati.
Samo za drzave Clanice EU: Elapparater ne mecite med gospodinjske odpadke.

bpakyBaHe 1 nsxsbpJisiHe

EnekTpunyeckn ypean, akcecoapu u OnakoBku TpsbBa fa ce npegasaT 3a
PELMKIMPaHE M0 ChOBPA3eH C OKONHaTa Cpefia HauuH.

3a nbpKaBu, KOUTO HNe ca YneHkn Ha EC: He 13XBbPNANTE eNeKTPUYECKN ypean
3aeHO COMAKMHCKUTE oTnafbL!
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Kasutuskolbmatuks muutunud seadmete kéitlus

Elektriseadmed, tarvikud ja pakendid tuleb keskkonnasééstlikult ringlus
sevettu suunata.
Ainult ELi riikides: &rge visake elektriseadmed olmepriigi hulka!

Atbrivo$anas no nolietotajiem izstradajumiem

Elektroiekartas, piederumi un iesainojumi ir janodod videi draudzigai parstradei.
Tikai ES dalibvalstim: Elektroiekartas neizmetiet sadzives atkritumos!

Sunaikinimas

Elektriniai prietaisai, jranga ir pakuotés turi bati teikiami perdirbti aplinkaitinkamu
budu.
Tik ES valstybéms: Elektriniai prietaisai neiSmeskite subuitinémis atliekomis!

Ytunusauus

INeKTPONPUOOPLI, NPUHALIEXHOCTU W YNIAKOBKU JOMKHBI YTUIN3MPOBATHCS B
COOTBETCTBUY C TPEGOBAHISIMIA N0 OXPaHE OKPYKAIOLLIEN CPENbI.
Tonbko ans ctpaH EC: He BbiGpachIBaiiTe aneKTponproops! B X03sACTBEHHbIN Mycop!

BEELS
BFHEB. 7O - RAME BRCEELATHHOL
UHA 2L LTIV, EUREEICEWT,

BIHEE B HCERETSC LB ELSNTLVET,

B2
R, MR BRI LR R T 7RI,
NEHWRBEER: FREREFEKENIRLE!
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